Commentary

List of abbreviations
Pasternak’s and Tsvetaeva’s names are indicated with the letters P. and Ts., respectively.
Archival call numbers: all references to archival sources kept in RGALI are given in the following format: 1190-2-25, 54-54ob., where the first number stands for the number of the fond (fonds), the second for the number of the opis (register), the third for the number of an individual edinitsa khraneniia (entry), and the numbers after the coma are folio numbers.
c.w. — collected works
VR —Volia Rossii, a journal (Prague, later Paris)
newsp. — newspaper
 j. — journal
Zv. — j. Zvezda (Leningrad)
ZK (1-2) — Tsvetaeva M. Neizdannoe. Zapisnye knizhki: v 2 t. M.: Ellis Lak, 2000-2001.
Izd-vo — publishing house
KN — j. Krasnaia Nov’ (Moscow)
L. — letter (in internal references to letters in this volume)
LN-70 — Literaturnoe nasledstvo. T. 70. Gorky i sovetskie pisateli: neizdannaia perepiska. M.: Izd-vo AN SSSR, 1963.
LN-73 — Literaturnoe nasledstvo. T. 93: Iz istorii sovetskoi literatury 1920-1930-kh godov: Novie materialy i issledovaniia. M.: Nauka, 1983.
MS — O. N. Setnitskaia’s typewritten notes (1334-1-834). See section Description of Sources, no. 7.
MTsVS (1-2) — Marina Tsvetaeva v vospominaniiakh sovremennikov. M.: Agraf, 2002 ([Vol.1.]) Rozhdeniie poeta; [Vol. 2] Gody emigratsii. 
MTsKS1 — Marina Tsvetaeva v kritike sovremennikov. M.: Agraf, 2003 ([Part 1] 1910-1941 gody).
MTsNG — Tsvetaeva M., Gronski N. Neskol’ko udarov serdtsa: pis’ma 1928-1933 godov. M: Vagrius, 2003.
NA — Nebesnaia arka: Marina Tsvetaeva i Rainer Maria Rilke. 2nd edition. SPb.: Egoida, 1999.
NM — j. Novii mir (Moscow)
RPTs — Rilke R.M. Dykhanie liriki: perepiska s Marinoi Tsvetaevoi i Borisom Pasternakom. Pis’ma 1926 goda. M.: ART-FLEKS, 2000. 
P-SS (1-5) — Pasternak B. Sobranie sochinenii: v 5 tomakh. M.: Khudozh. Literatura, 1989-1992.
post. st. — postal stamp
PRS1 — Pasternak B. Pis’ma k roditeliam i sestram. Bk. 1. Stanford: Berkeley Slavic Specialties, 1998.
SZ— j. Sovremennie zapiski (Paris)
SP — Tsvetaeva M. Stikhotvoreniia i poemy. L.: Sov. Pisatel’, 1990 (Biblioteka poeta. Bol’shaia seriia)
ST— Tsvetaeva M. Neizdannoe: Svodnye tetradi. M.: Ellis Lak, 1997.
TS — Tetrad’ O.N. Setnitskoi (1334-1-834). See Description of Sources, no. 7.
Ts-SS (1-7) — Tsvetaeva M. Sobranie sochinenii: v 7 t. M.: Ellis Lak, 1994-1995.

Description of Sources
Introductory information on the sources of the texts presented in this volume is available in the preface to the edition. 
All texts published in this volume, except for letter no. 171, underwent rigorous verification against extant handwritten or typewritten sources. As far as their provenance and production mode, the sources used here fall under several categories:
1. Original letters. All letters by P. (except for letter no. 93 (Appendix)), several letters and letter fragments by Ts., all letters by S.Ya. Efron, a letter by D.P. Sviatopolk-Mirskii, and a letter by K.B. Rodzevitch belong to this category. Letter no. 56 is printed after a photocopy of the original (whose whereabouts are unknown to us), but, as a source, also belongs to this group.
2. Drafts of letters in Ts.’s working notebooks. We accompany an archival reference to this source category with a note, “Ts.’s notebook.” 
3. Ts.’s  own transcripts of her letter drafts. We mark archival references to these with a note, “Ts.’s book of excerpts.”
4. Handwritten and typed-up copies of Ts.’s letters. We mark an archival reference to them with a note, “a handwritten/typewritten copy.”
5. Letter no. 93 (Appendix) is published after a handwritten copy Ts. made from P.’s letter (the original is lost).
6. Letter no. 171 is reprinted from Ts-SS6, as the original’s whereabouts are unknown. 
7. Supplementary sources. The contents and dates of a number of Ts.’s letters (including those lost) could be verified by referring to O.N. Setnitskaia’s notebook (TS) and typewritten notes. During the time when she had Ts.’s original letters at her disposal, she made a partial chronological inventory and made excerpts from some of them.

The Choice of Sources for Ts.’s letters
Originals (source 1) are fully extant for five letters only, three of which consist mostly of poetic works copied by the author (nos. 13b (Appendix), 20, 56, 85, and 118). In two cases (31b and 70b), source 1 is only partially preserved and is, therefore, published in combination with sources 2 and 4. There may exist a source 1 for letter no. 171, but we have not been able to gain access to it.
If sources 2 and 4 are extant, both are published.
If sources 2, 3, and 4 are extant, only sources 2 and 4 are published, and the commentary to source 2 has a note, “Variant text: ST” (this is the publication of source 3).
If sources 2 and 3 are available, only source 2 is published, and the commentary contains a note, “Variant text: ST” (this is the publication of source 3).
If source 4 exists in two variants, the reconstruction of the text considers both versions.

Symbols a and b are added to the number of the letter to mark variant versions (from different sources) of the same text. These symbols are not specific to a particular type of source.

Editorial guidelines
As far as editorial principles are concerned, all sources presented in this volume fall into two categories:

A. All sources except for group 2 are published in accordance with standard academic rules applicable to editing manuscripts, with conjectures for all authorial abbreviations clearly signaled (or with abbreviations reproduced as is: see below).
B. Sources of group 2. These are drafts, recorded predominantly in shorthand and, for that reason, frequently defying spontaneous reading and requiring a meticulous transcription. To avoid overloading the printed page with conjecture signs (angle brackets) when publishing these sources, we kept them only when uncertain of the correctness or uniqueness of our reading.

In preparing these texts for publication, we consistently adhered to the following general principles:
1. We normalized the format and placement of dates in letters. Dates in the format of “ca. 5 March, 1927,” are given in cases, when a letter is dated by a postal stamp (P.’s letters) or a notebook draft is dated by the date of mailing a respective letter away (Ts.’s letters).
2. Underlining in a manuscript is conveyed through italics. In case of double or triple underlining, italicized text has a note, “<underlined twice/thrice>.”
3. Handwritten words written out in block letters are rendered in UPPERCASE letters.
4. Crossed out fragments, when essential for the meaning of the text, are preserved and included in square brackets.
5. A slash “/” is kept in the sources of group B as an authorial sign separating variants of phrases or words.
6. Angle brackets are used in the following circumstances:
a) to spell out authorial abbreviations, including initials of personal names (in the sources of group B this is done only in the situations specified above; elsewhere, words and names are given in full, without conjectures). At the same time, a number of common abbreviations, among them i.e. (id est), m. b. (may be), bc (because), ergo (thus), etc. (et cetera), and so forth, have not been spelled out. When an original text contains an initial letter of a surname, only the surname is given in full. When an initial letter of a name or a surname occurs in a letter several times, this name or surname is only spelled out once, at the first mentioning.  The following initials are never spelled out: S. or S. Ya. (S.Ya. Efron), B., B.P., B.L.P. (B.L. Pasternak), M., M.I., M. Ts. (M. I Tsvetaeva). As an exception, the initial B. is only replaced with a full name in a salutation: (“Dorogoi B<oris>”).
b) to complement the author’s text with editor’s additions intended to clarify meaning. In such cases, the entire word is included in angle brackets.
c) to signal words whose reading presents a problem. In these situations, the entire word is included in angle brackets, with a question mark is placed at the end of the conjecture. 
d) for editors’ remarks explaining the text’s specifics. The remarks are printed in a smaller font, for example, <one word missing>. 
e) for editors’ remarks in conjunction with the author’s text. The remark is then printed in a smaller font. For example, “U toi, kotoraia s tekh por kak sebia pomnit <variant: uzhe s 7-vi let>…”
f) to indicate illegible parts of the manuscript. The note, <illegible>, signals that one word here remained impossible to decipher; the exact number of illegible words is indicated thus: <3 words illegible>.
7. Authors’ punctuation has mostly been normalized according to modern standards, however, with individual peculiarities preserved wherever they do not interfere with understanding of the text.
8. The use of (or failure to use) quotation marks in names and citations corresponds to the original author’s preferences.
9. The authors’ orthography is partially normalized in accordance with modern standards, except for non-normative spellings of some words of foreign origin and certain Russian words traditionally spelled the way P. and Ts. used to spell them in their publications.
10. All slips of the pen and self-evident errors have been corrected silently.

Annotation principles
Each annotation consists of an introductory passage and explanations for selected fragments.
The structure of the introduction:
1. The first line contains an archival reference to a particular collection (see section List of abbreviations for how to read archival references correctly). For Ts.’s letters, there is also a bracketed note, qualifying the type of source (see section The Description of Sources).
2. Where applicable, the archival reference is followed by information on the most authoritative previous edition of the source. Since all earlier publications were inaccurate or flawed, an indication as to the degree of their deficiency is only given in extraordinary cases.
3. P.’s letters. The second line contains information on postal stamps and addresses to which letters had been mailed. An address is only indicated for the first letter sent to this address; all subsequent letters have a remark, “Sent to the same address.”     
4. Ts.’s letter drafts. Whenever applicable, the second line presents information on the context of the letter in the working notebook (in a number of cases, letters are drafted on pages isolated from all other notes and sketches).
5. Ts.’s letter drafts. The second or the third line may include a remark, “Dated according to TS/MS,” or other information ascertained with the help of these sources.
6. The introduction may also include complementary information regarding materials appended to the letter.
[bookmark: _GoBack]Commentaries on the letters are selective. We do not reiterate information easily obtained from generally available reference materials (pertaining to the actual commentary as well as to biographical details of persons mentioned), unless a letter’s context makes it indispensable.
Without the experience of the many previous editions of the two authors’ literary works and correspondence, preparing a commentary on the present volume would have been impossible. The editors are delighted to express their gratitude to all those who facilitated obtaining information for this commentary: E.I. Lubiannikova, Michel Aucouturier,  Ye.V. Pasternak, Ye. B. Pasternak, Lazar Fleischmann, B.Ya. Frezinski, as well as the staff of the memorial house of M. Tsvetaeva in Moscow.  The editors also thank L.F. Vikulina and Karen Evans-Romaine for help in translating German fragments in the letters.




1
1190-3-155,1-5ob.
Post. Stamp: Binz (Rogen), 26.06.22. Mailed to: Trautenaustr. 9, „Trautenau Haus,“ Berlin-Wilmersdorf. The address on the envelope is in I.G. Ehrenburg’s hand; Ehrenburg’s note to Ts. (1190-3-155, 6) accompanies P.’s letter:
“Dear Marina,
I am forwarding to you Pasternak’s letter. He requested that I read it: I have, and am glad for him. Happy for you, too: you know how highly I think of Pasternak.
I am eagerly awaiting your poems and letters!
Affectionately yours, 
Ehrenburg.”
P. 11 “Znaiu, umru na zare, na kotoroi iz dvukh,” “Ya rasskazhu tebe pro velikii obman.” These are the first lines of Ts.’s two poems from the c.w. Versty (1921).
“Versty i versty i versty i chorstvyi klheb” is the second line of Ts.’s poem Milye sputniki, delivshie s nami nochleg!... from the c.w. Versty.   
… podobnykh imeni, oschastlivlennomu Vashim posviascheniem. C.w. Versty was dedicated to Anna Akhmatova.
… sledom za grobom Tatiany Fyodorovny… A reference to the funeral of A.N. Scriabin’s widow T.F. Schlözer-Scriabina (1883-1922) in April, 1922. See also L.2.
… s Vashei verstovoi Suinberniadoi… Algernon Charles Swinburne (1837-1909) was a British poet.
Jakobsen, Jens Peter (1847-1885), was a Danish writer who exerted a considerable influence on the stylistic and thematic modernization of the European novel.  
P. 12. Mesiats nazad ia mog dostat’ Vas so sta shagov... Ts. and her daughter Ariadna left Moscow on 11 May, 1922.
… ne govorite mne… o priiatii odnoi knizhki Mayakovskim… P. frequently mentioned that it was Mayakovsky who had pointed Ts.’s collection Versty out to him as being worth reading. See also L. 2.
P. 13. Desbordes Valmore, Marceline (1786-1859), was a French poet. When mentioning her name in connection with Ts., P. was unlikely to have known that Ts.’s early collection of poems, Volshebnyi fonar’ (1912), had included one addressed to Desbordes Valmore (V zerkale knigi M. D.V.).  
… Berlin … Herrn Pr. L. Pasternack… The Pasternak family address in Berlin. P.’s parents Leonid Osipovitch and Rozalia Isidorovna and his sisters Lydia and Josephine left Moscow in September 1921 and settled in Germany.
… Iliu Grigorievitcha! — A reference to I.G. Ehrenburg.
… nedavno vyshedshuiu “Sestru moyu zhizn’”… — The c.w. came out in 1922 in the Izd-vo Z.I. Grzhebina in Moscow. Ts. received this volume from P. in the early days of July, 1922. A dedicatory inscription on it reads: “To Marina Tsvetaeva. B. Pasternak. 14 June 1922. Moscow” (1190-2-166).

2
1334-1-1005, 3-8 (typewritten copy); 1190-3-115, 1-4 (typewritten copy). Ts-SS6, 222-225.
Sent to L.O. Pasternak’s address with the following cover letter (Ts-SS6, 294):
“Highly respected Mr. Pasternak,
Please be so kind as to forward this letter to your son. I would never have bothered you with a request of this sort, were it not for Boris Leonidovich’s own instructions in his letter.
Please accept the assurances of my highest respect,
M. Tsvetaeva
Berlin, 29 new June 1922.”
P. 14 … za uzhinom u Tseitlinov. P. Described that evening at Mikhail Osipovitch and Maria Samoilovna Tseitlins’ house in the Okhrannaia gramota (Part 3, Ch. 13).
P. 15. Kogan, Pyotr Semenovitch (1872-1932), was a historian of literature and a literary critic.
“Ya prochla Vashi stikhi pro golod…” This is about P.’s poem Golod (about famine in the Volga region), published in the Izvestiia VTsIK on 15 March, 1922.
P. 16. … moia kniga Remeslo… — see L. 13b.
… Stikhi k Bloku i Razluka. Both c.w. came out in 1922: the former by the Ogon’ki publishing house (Berlin), the latter by the Helikon (Moscow-Berlin). The collection Razluka,  mailed by P., bears a dedicatory  inscription: “Towards Boris Pasternak! Marina Tsvetaeva. Berlin. 10 new July, 1922.” (Collection of L.M. Turchinsky).
… moego izdatelia Gelikona… This is a reference to Abram Grigorievich Vishniak (1895-1943), manager of the Helicon publishing house in Berlin.

3
1190-3-155, 10-14ob.
Post. stamp: Berlin W., 15.11.22; Dresden, 15.11.22 and 17.11.22. Forwarded by registered mail to a Prague address of Svobodarna, Libeň, Praha VIII (c/o S.Ya. Efron, for Ts.): this is the location of a residence where S.Ya. Efron (Ts.’s husband) had a room.
P. 17. … “Slovami na son”… Vashei obo mne statieiu. This is a reference to Ts.’s poem Nepodrazhaemo lzhyot zhizn’… (published without title) she had written by hand into a copy of the volume Razluka she had sent to P. (see commentary to L. 2), and to her article Svetovoi liven’ (1922) devoted to P.’s collection Sestra moia zhizn’. 
Birnamskii les is an image going back to Shakespeare’s tragedy Macbeth.
P. 19. Serment du jeu de paume… is one of the important events immediately preceding the beginning of the French Revolution. On 20 June, 1789, the representatives of the Third Estate in the Estates-General, who had declared themselves the National Assembly a few days earlier, signed a pledge in the tennis court of the Palace of Versailles, wherewith they swore not to stop meetings and leave until the country has a constitution. In her Svetovoi liven’, Ts. mentions this event in connection with one of P.’s poems.
P. 20. “Vsesil’nyi Bog Detalei.” This is a line from P.’s poem Davai roniat’slova…
P. 21. “Pliashuschim shagom proshla po zemle. Neba doch…” This is a line from Ts.’s poem Znaiu, umru na zare! Na kotoroi iz dvukh… (c.w. Versty).

4a
190-3-6, 9-10 (Ts.’s notebook). Textual variant: ST, 148-150.
Located in the notebook in the context of a draft of a poem Molodets, part 2, chapter 3.

4b
1334-1-1005, 9-14 (typewritten copy); 1334-1-833, 1-2 ob. (handwritten copy). Ts-SS6, 225-228.
P. 24. Mne privioz ego muzh iz Svobodarni (russkoe studencheskoe oschezhitie v Prage). See introduction to a commentary on L. 3.
P. 25. … Vasha zemnaia kniga na koleniakh. From the c.w. Sestra moia zhizn’. 
P. 25-26. Zhil on, kstati, v posiolke grobovschikov… Belyi used to live in Berlin’s suburb of Zossen; later on, Ts. described her visit to Belyi in Zossen in her essay Plennyi dukh (1934).
P. 26. Stikhi, prislannye v Epopeiu… It is hard to determine what poem is meant here. Four poems of the cycle Otrok had by the time of this letter’s writing already been published in the second (September) issue of Epopeia for 1922. No other poems by Ts. featured in this publication. Epopeia was a monthly periodical edited by A. Belyi and published by the Helicon publishing house in 1922-1923.
“Eto peply sokrovisch… ” Ts.’s poem, later included in the collection Posle Rossii.

5
1190-3-155, 7-8ob.
Post. stamp: Cassel, 03.02.23; Dresden, 04.02.23 and 06.02.23; Praha, 07.02.23. Sent by registered mail to to the same address in Prague.
P. 27. ... poblagodarit’ Vas za Tsar‘-Devitsu. Ts.‘s verse fairy-tale Tsar’-Devitsa was published in 1922 in two editions: by the State Publishing House in Moscow and by the publishing house Epokha in Berlin. The latter came out in October 1922, and this was a copy that Ts. sent to P. with a dedicatory inscription: “To Boris Pasternak — one of my Muses. Marina Tsvetaeva. 22 December, 1922. Prague ” (private collection).
… vsiakaia Bilibinschina… The artist Ivan Yakovlevich Bilibin (1876-1942) was a widely known author of illustrations for Russian folk tales and heroic epic songs, which he stylized after the Russian folk art and medieval religious art. 
P. 29. Posylaiu Vam knizhku… This is a reference to a c.w. Tyemy i variatsii, published in the early 1923 by the Helicon publishing house. The flyleaf of the book bears a dedicatory inscription: “To the incomparable poet Marina Tsvetaeva, hailing from Don, flammable and hellish (p. 76), from an admirer of her talent, who was bold enough to publish these husks and chippings and is now repenting. B. Pasternak. 29/1 23. Berlin” (Pasternak’s family archive).

6a
1190-3-7, 95-98 (Ts.’s notebook). Textual variant: ST, 117-121.
Located in the notebook after the drafts of the poem Emigrant and before the drafts of the poem Vyshe, vushe! Lovi lyotchitsu!..
P. 31. “Tak nachinaiutsia tsygane”… A line from P.’s poem Tak nachinaiut. Goda v dva… (C.w. Temy i variatsii). 
Eto ya, a ne Vy — proletarii! An imprecise quotation from P.’s poem Ya ikh mog pozabyt’? Pro rodniu… 
P. 32. “Politekhnicheskii zal” is a hall of the Polytechnical Museum in Moscow — a place of frequent literary readings.
… un grand peut-être… This is an expression going back to F. Rabelais’ legendary statement just prior to his passing: “Je m’en vais chercher un grand peut-être” (“I go to seek the Great Perhaps”). 

6b
1334-1-1005, 15-23 (typewritten copy); 1334-1-833, 3-8 (manuscript copy). Ts-SS6, 228-233.
P. 34. Tchurilin, Tikhon Vassilievich (1885-1946), a poet. Ts. met him and was briefly romantically involved with him in 1915.
… u menia s 1912 g. (mne bylo 18 let ) po 1922 g. ne bylo ni odnoi knigi, khotia v rukopisiakh — ne menee pyati. Ts. makes insignificant errors. In the early 1913 she published a collection Iz dvukh knig, which included only select poems from two earlier volumes (except for one new poem). Her first publication afterwards was  Versty, whose first edition came out in 1921, and second, in 1922. It was also in 1922 that a collection Versty. Vypusk 1, comprising poems of 1916, was published.  Ts.’s statement most likely aims to emphasize an interval between her early publication Volshebnyi fonar’ (1912) and the 1922 Versty. Vypusk 1. Ts. always classified as unpublished a c.w. Yunosheskie stikhi (poems of the years 1913 to 1915) and the Versty. Vypusk 2 (poems of the 1917-1920s; the c.w. Versty presented only a small selection of these). In addition, in the 1910s Ts. mentioned a planned c.w. entitled Maria Bashkirtseva, but we know nothing of its composition.
P. 37. Ya togda druzhila s Gelikonom… That is, with A.G. Vishnyak; see commentary on L. 2. 
P. 38. Volkonsky, Serguei Mikhailovich (1860-1937), was a theatre worker, an art critic, and a memoirist. Ts. made intimate acquaintance with V. in the spring of 1921. It is to him that she addressed her poetic cycle Uchenik and a poem Kn. S.M. Volkonskomu in the c.w. Remeslo. Ts.’s essay Kedr. Apollonia (1923) is dedicated to V.’s memoirs Rodina. V. dedicated to Ts. his book Byt i bytie (1924).

7
1334-1-1007, 3-8 (typewritten copy); 1334-1-833, 9-11 (manuscript copy). Ts-SS6, 233-236.
P. 39. Vasha kniga — ozhog. Ta liven’, a eta ozhog… This is a reference to the c.w. Temy i variatsii and to the earlier c.w. Sestra moia zhizn’. 
P. 40. A ved’u Vas est’kniga prozy, i ya ee ne znaiu. Chyo-to detstvo. Ts. implies a novel Detstvo Luvers (1918), published in the almanac Nashi dni, 1922, issue 1.
P. 41. … Margarita. “Oblako. Zviozdy. I sboku...” Poems from the c.w. Temy i variatsii. 
“Ya ikh mog pozabyt’” (splosh’)… A cycle of five poems.
… i poslednee. Either a concluding cycle Osen’, or the last poem of this cycle, Zdes’proshelsia zagadki tainstvennyi nogot’…
“Vesna posle smerti” is a c.w. by T. Churilin, published in 1915.
P. 42. “Dunkle Zypressen!...” From Theodor Storm’s poem Frauen-Ritornelle. Ts. erroneously ascribed these lines to Nikolaus Lenau (1802-1850).
… tol’ko chto konchila bol’shuiu poemu… This is a reference to the poem Molodets, begun in the spring of 1922 back in Russia and finished in Chechia by the end of that year.
… ‘’dikii, skol’ziaschii, rastuschii”… (olen’? trostnik?) s Vashimi voprosami Pushkinu, s Vashim chyortovym soloviom, s Vashimi chyortovymi korpusami I konvertami! Ts. lists images from P.’s poems S polu, zvyozdami oblitogo… (from the cycle Bolezn’), Margarita, Vdokhnovenie, and the “Pushkin’s” poems from the cycle Tema s variatsiiami.  
I vot uzhe stikh: S aggelami — ne igryvala! A closing line of Ts.’s poem Liutnia, dated to the same date as this letter.
“I rukami ne potianus’”.  A line from Ts.’s poem Ty prokhodishi na Zapad solntsa… (from the cycle Stikhi k Bloku, 1916).
P. 43. Stikhi v karmane — ruku protianut’— ne drognula. (Peredala cherez Aliu, bez adresa, nakanune ego otézda.) Ts.  was present at two of Blok’s readings in Moscow on May 9th and 14th, 1920. At the latter, she passed on to Blok through her daughter Ariadna (Alia) an envelope with poems dedicated to him (see A.S. Efron’s memoirs: MTsVS1, 227-229).

8
1334-1-1007, 9 (typewritten copy). Ts-SS6, 236-237.
TS records it as a postcard.
P. 43. Doletela Vasha otkrytka s otvetnymi kryshami. — A vsyo-taki ya Vas kryshami perekrichu! — Nate, lyubuites’!  P.’s postcard mentioned by Ts. has not survived. A. Kruchyonykh commented on this: “Ts.’s reply is also on a postcard depcting Prague with many roofs.” According to TS, Ts.’s postcard was preceded by another, dated 9.02.23, to which P. responded by sending a postcard of his own.

9
1190-3-156, 2.
Post. stamp: Berlin, 24.02.23. Sent to: Praha II, Vyšehradska tř. 16, Mĕstsky Hudobinec (c/o S/ Efron, for Ts.)

10
1190-3-7, 111 (Ts.’s notebook). Textual variant: CT, 121-122.
Located in the notebook after drafts for a poem Plach tsyganki po grafy Zubovu and before notes and drafts of a poem Ofelia — Gamletu.
P. 44. … tol’ko odin vmestil: 61 g. ot rodu I — ochevidno — milliarder, t.e. privykshii. This is probably a reference to Prince S.M. Volkonsky (see commentary on L. 6b).

11
1190-3-156, 4-4ob.
Post. stamp illegible. Sent from Berlin to the same address.
P. 44. My uezzhaem 18 marta. P’s and his wife’s departure from Berlin took place only on March 21.
V mae 1925 uvizhu Vas v Veimare... Making an appointment in Weimar was probably due to the desire Ts. expressed of visiting there with P. (see L. 6b) 

12
1334-1-1007, 9 (typewritten copy). Ts-SS, 237.
TS records it as a postcard.
P. 46. Shkapskaia, Maria Mikhailovna (1891-1925), was a poet, later a prose-writer and an essayist.

13a
1190-3-7, 116-117 (Ts.’s notebook). Another version: ST, 125-128.
Located in the notebook among the drafts of the poem Zhaloba from the cycle Fedra.
P. 46. Erenburg (née Kozintseva), Liubov’ Mikhailovna (1900—1971) — I. G. Ehrenburg’s wife.
P. 47. … prinialas’ za bol’shuiu knigu prozy… — The book (under the working title Zemnye primety) was not released and it is not known whether the work on it was completed. No corresponding manuscripts have remained, but it can be assumed that a whole range of later published Ts.’s essays dedicated to her life in the post-revolutionary Moscow is genetically connected with the plan of the book.
Slonim, Mark L’vovich (1894—1976) was a literary critic, one of VR editors. Over a long period he was on friendly terms with Ts. See his memories about her: MTsVS2, 90—145.
Duke of Reichstadt (Napoléon II) was the only son of Napoléon Bonaparte who died from consumption at the age of 21. In 1908—1909 Ts. translated Edmond Rostand’s play Eaglet (L’Aiglon), which featured Duke of Reichstadt as a hero; he also appeared in the poems from Ts.’s first two coll. Vechernii al’bom and Volshebnyi fonar’.
P. 48. Neposredstvenno posle etogo pis’ma Vy poluchite drugoe, so stikhami. — See appendix to L. 136.
P. 49. Nashi pis’ma opiat’ razminulis’, otkrytka byla v otvet na pervoe. — Ts. indicates that L. 12 was a reply to L. 9.

13b
1334-1-1007, 10-17 (typewritten copy); 1334-1-833, 12-13 ob. (handwritten copy). Ts-SS6, 237-241. 
P. 52. … poidite po priezde k H.A.K<ogan> (zhene P<etra> S<emenovicha>, materi Blokovskogo mal’chika)… — A reference to P. S. Kogan’s wife Nadezhda Aleksandrovna Nolle-Kogan (1888—1966), who Ts. met in the autumn of 1921. Nolle-Kogan was Blok’s close acquaintance during the last period of his life. According to Ts.’s notes (see ST, 66—70), it was Nolle-Kogan herself who persuaded Ts. that her son Sasha born in 1921 was Blok’s son. This myth was perpetuated in Ts.’s dedication to her two-poem cycle Vifleem in Remeslo: “Synu Bloka, — Sashe”.
… dlia sestry… — I.e. for Anastasiia Ivanovna Tsvetaeva (1894—1993), Ts.’s sister.
P. 53. Antokol’skii, Pavel Grigor’evich (1896—1978) was an actor and a poet. Ts. met him in late 1917, their acquaintance lasting over the next 2-3 years. She later described these years in Povest’ o Sonechke (1937—1938), which featured Antokol’skii as a hero.
O “Remesle”. Vchera… Vam ego vyslala, — svoi ekzempliar, probnyi, nemnozhko zamurzannyi… — The half-title of the collection is inscribed: “Moemu zaochnomu drugu — zaoblachnomu bratu Borisu Pasternaku. Marina Tsvetaeva, Praga, 9-go nov. marta 1923 g.” (collection of L.M.Turchinskii).
Pereulochki — Ts.’s long poem written in the spring of 1922, shortly before departure from Russia.
Chabrov (real surname Podgaetskii), Aleksei Aleksandrovich (1883 — around 1935) was a musician and an actor. Gained popularity after playing the role of Harlequin in the pantomime Pokryvalo P’eretty staged by A. Ia. Tairov in the Free Theatre in Moscow (1912—1913 season). Emigrated in 1923. In 1927 he adopted Catholicism and was ordained a Catholic priest in 1931 with a parish on Corsica.
Posylaiu stikhi “Emigrant”. — It is not clear whether this poem was sent separately. See it as part of the autograph in the appendix to this letter.

Appendix

1334-1-984, 1-2 ob. (Ts.’s autograph).
All poems from this autograph, except the one entitled Ot ruki moei ne vzygryval…, were later included in the coll. Posle Rossii; the versions presented here contain a number of differences from the ones in the collection.

14
1190-3-156, 6-8. 
Post. st.: Berlin, 20.03.23; no place indicated, 23.03.23. Sent via registered letter to the same address; the return address is the one of Helikon publishing house: Helikon-Verlag, Berlin W. 50, Bambergerstr. 7. 
P. 62. … moei miloi, terzaiushcheisia zhene… — Evgeniia Vladimirovna Pasternak (née Lur’e; 1898—1965) was a painter and became P.’s wife in early 1922.
Eto rokovaia nezadacha, chto my ne vstretilis’ vtroem. — Ts.’s notebook contains the passage that can be regarded as a reply to these P.’s words: “Vtroem ne vyidet. Ia i vdvoem umeiu plokho. / Ia i v “vdvoem” slaba. 2 uzhe men’she chem (naedine) odin (v k<otor>om drugoi!) / 2 eto riad<om>, naedine eto v upor. Net, ne obol’shchaius’ i ne obol’shchaiu: vtroem ne vyidet. Mogut vyiti — dva vdvoem (moe s Vami, moe s nei). — Zachem vtiagivaete? Ia razmezhevyv<aiu>. Ne otvodite mne nikakogo mesta” (ZK2, 287). 
P. 63. … neElena knizhki — moia zhena… — Elena Aleksandrovna Vinograd (1896—1987) was an addressee of many P.’s letters from coll. Sestra moia zhizn’ and Temy i variatsii.
P. 64. Spasibo za Ekkermana. — Ts. probably presented Johann Peter Eckermann’s Conversations with Goethe to P.

15
1190-3-7, 132 (Ts.’s notebook). Another version: ST, 128-129. Located in the notebook after the drafts of the poems Samovlastnaia sloboda!.. and Golubinaia kupel’… and before the drafts of the poem Evridika — Orfeiu.

16
1190-3-7, 143-145 (Ts.’s notebook). Another version: ST, 130­132. In ST the first fragment of the letter is followed by the passage (three parenthesized paragraphs) which is absent in the note from 1923.
Located in the notebook after the drafts of the poem Terpelivo, kak shcheben’ b’iut… and before the drafts of the poem Vesna navodit son. Usnem…
P. 66. … s Vashim voprosom… o sestre. — See L. 14. “Ne zhdite ni menia, ni moikh pisem”… — An imprecise reference to P.’s phrase from L. 14.
P. 67. Horizontales und Wertikales Handwerk. — The expression “horizontales Handwerk” refers to the essay The Harz journey from Heinrich Heine’s Travel pictures. 
So mnoi sumel (vmestil i ogranichil) tol’ko odin, vdvoe starshe Vas. — Probably, a reference to S. M. Volkonskii (see commentary to L. 66).

17
1190-3-8, 119 (Ts.’s notebook). Another version: ST, 204. Located in the notebook among the drafts of the poem Mezh nami — desiat’ zapovedei…

18
1190-3-8, 206-207 (Ts.’s notebook). Another version: ST, 279. Located in the notebook in the context of the dialogue between Theseus and Bacchus (for the play Ariadna) and the drafts of Poema Gory.
Dated based on the contents. TS does not register any letter with this date, but there is a letter dated March 31, 1924 (as well as two postcards dated April 08, 1924 and April 22, 1924). In a way the March letter could agree with the below given notebook passage, although this may not be true. TS features the following passage: 
“Ia znaiu, chto ia Vas dob’ius’ — rukoi ne shevel’nuv. Kak eto budet v etom mire, kotoryi ves’ tupik i <illegible> — ne mysliu, <original edited> My polubogi (esli by prosto liudi ili prosto — bogi, davno by uzhe byli vmeste!). Akhill i Elena — razroznennaia para, kotoruiu m.b. dolgo spustia, nakonets dodumavshis’, svedet kakoi-nibud’ novyi Gomer. <original edited> Nasha zemnaia vstrecha na ostrie sluchainosti, <original edited> No ni Vy, ni ia biletov ne berem, iz vysokomeriia (doveriia k bozhestvu?). Nam nuzhna sud’ba. Ia brezguiu zemnym ustroistvom, ia brezguiu vmeshatel’stvom, — pust’ bogi, <original edited> Nasha vstrecha strashna, kak vsiakoe chudo, vne zakona i vne okhrany ego. <original edited> Vy — edinstvennaia vozmozhnost’ dlia menia zemnoi vernosti. 
Vse ty odin, — vo vsekh mestakh. 
Vo vsekh mastiakh, na vsekh mostakh.
<original edited> Eto pis’mo navek, napered, podtverzhdenie, chtob znali” (1334-1-834, 6—6 ob.).
P. 68. … tak proidut i eshche polgoda, i eshche god — esli eshche pomnite! — Ts. refers to the meeting with P. planned for May 1925 in Weimar.
P. 69. Ia tak pytalas’ liubit’ drugogo… — A reference to Ts.’s affair with Konstantin Boleslavovich Rodzevich (1895—1988), which started in late August 1923 and finished in December of the same year.

19
1190-3-157, 1-2 ob. The envelope is inscribed: “Tsvetaevoi”. The letter was probably sent through another person. 
P. 72. Sinezubov, Nikolai Vasil’evich (1891—1956) was a painter, a member of Makovets group from 1921. Took part in First Russian Art Exhibition in Berlin in 1922. Left Russia for the last time in 1928 for a foreign trip from the Soviet Ministry of Education (Narkompros). Lived in Berlin first, from 1932 in Paris. Sinezubov was a close friend of A. L. Chabrov and apparently got acquainted with Ts. through him. No details on his foreign trip in 1924 have been discovered. This P.’s letter to Ts. was probably passed through Sinezubov, as well as the below printed return letter with poems.

20
1334-1-984, 3-11 ob. (Ts.’s autograph).
All poems from this autograph were later included in Ts.’s coll. Posle Rossii; the versions presented here have a number of differences from the ones in the coll.
P. 72. “I— mimo! Vy pozdno poimete…” — A line from P.’s poem Nas malo. Nas mozhet byt’ troe… (coll. Temy i variatsii).

21
1190-3-8, 333 (Ts.’s notebook). Another version: ST, 293. 
Located in the notebook among the drafts of Poema Kontsa.

22
1190-3-8, 338 (Ts.’s notebook). Another version: ST, 293. 
Located in the notebook among the drafts of Poema Kontsa.

23
1190-3-157, 4-7 ob. 
Post. st.: Moscow, 17.06.24; Praha, 22.06.24; Smichov, 23.06.24; no place indicated, 24.06.24. Sent via registered letter to the address: Praha, Smichov, Švedska ul., č. 1373; forwarded to: Praha II, Lazarská 10, ruský stud. komitet. 
P. 95. … iz “Bar’erov”… — A reference to P.’s coll. Poverkh bar’erov (publication year on the cover 1917; actually released in late 1916). Ia liubliu tebia chernoi ot sazhi… — the fourth poem from the cycle Skripka Paganini. 
P. 96. Chast’ Vashikh stikhov budet napechatana v zhurn<ale> “Russkii Sovremennik”. — The third issue of this magazine for 1924 includes two Ts.’s poems — Zanaves and Sakhara. 
Tuda zhe odno litso davalo khoroshuiu stat’iu o Vas… — A reference to Nikolai Nikolaevich Vil’iam (Vil’mont) (1901 — 1986), later a well-known specialist in German studies and translator. In 1925 his sister Irina Nikolaevna married P.’s brother Alexander.
A Bobrovskuiu v “Pechati i Revoliutsii” poluchili? — A reference to Sergei Bobrov’s review on Ts.’s Tsar’-Devitsa and Remeslo printed in the first issue of this magazine for 1924. 
Postaraites’ s okaziei prislat’ Psikheiu i vse chto izdano u Vas posle Remesla. — The coll. Psikheia that Ts. sold to Z. I. Grzhebin publishing house before leaving Russia appeared soon after Remeslo. Her next book published in Russia was the long poem Molodets (publication year on the cover 1924; actually released in the spring of 1925).

24
1190-3-11, 16-17 (Ts.’s notebook). Located in the notebook among blank pages; the notebook is dated summer 1924. 
P. 97. Poka mal’chika net, dumaiu o nem. — Ts. is writing about awaiting the birth of her son, Georgii Efron, who was born on February 1, 1925.
Vspomnite starika Gete v Wahlverwandschaften. — A reference to Goethe’s novel Elective Affinities (1807—1809).
No esli ia umru, to kto zhe — moi stikhi napishet!.. — An imprecise quote from Anna Akhmatova’s poem Pokorno mne voobrazhen’e… (1913). See in the original: “I esli ia umru, to kto zhe / Moi stikhi napishet Vam…”
P. 99. Elemenlargeist — in German folk demonology the name of a group of spirits connected with one of four elements: earth, water, air or fire.

25
1190-3-10, 353 (Ts.’s notebook). Another version: ST, 308-309.
Located in the notebook among the versions of dedication of Molodets to P. and drafts of the article on Bulgarian folk poetry.
P. 100. … s rozhdeniia moei vtoroi docheri (rodilas’ v 1917, umerla v 1920 g.) proshlo 7 let… — Ts.’s daughter Irina died of hunger in the orphanage in Kuntsevo, on the outskirts of Moscow.
O “Detstve Liuvers” — potom… — There exist drafts of an unwritten Ts.’s article on P.’s prose made after reading the story Detstvo Liuvers (see ST, 305-308).
… ia zakonchila bol’shuiu veshch’ — I chast’ trilogii “Tezei”: Ariadna. Pristupaiu ko vtoroi. — A reference to two Ts.’s plays, Ariadna (originally entitled Tezei) and Fedra. The latter was completed only in late 1927.
V “Sovremennykh Zapiskakh” (XXI kn.) est’ moia proza, iz sovetskikh zapisei… — This issue included Ts.’s essay Vol’nyi proezd. 

26a
1190-3-12, 269 (Ts.’s notebook). Another version: ST, 382. 
P. 101. … kak Vy — s toi kartochkoi. — Ts. is writing about P.’s poem Zamestitel’nitsa from the coll. Sestra moia zhizn’ starting with the line “Ia zhivu s tvoei kartochkoi, s toi, chto khokhochet…” 
Zhila etu zimu “Detstvom Liuvers”… Mnogoe, po povodu nee, zapisala, m.b. napishu. — See commentary to L. 25. 

Continued
1190-3-12, 285 (Ts.’s notebook). 
P. 103. “Igry slov i smyslov”, — kakuiu-nibud’ knigu svoiu ia tak nazovu. — This version of a title for the new poem coll. appears in Ts.’s notebooks in early 1924 (see ST, 285). 

26b
1334-1-1013, 3-7 (typewritten copy); 1334-1-833, 14-16 (handwritten copy). Ts-SS6, 242-245. 
P. 103. Eto ne santimental’nost’… — A. Kruchenykh’s comment: “Veroiatno, zdes’ M.Tsvetaevoi byl prilozhen zasushennyi tsvetok. A. Kr.” 
P. 104. Esli by ne… znakomyi student-medik… — A reference to Grigorii Isaakovich Al’tshuller (1895—1983). See his memoires about Ts.: MTsVS2, 59-65. 
Moi syn — Sonntagskind… — According to German mythology, the child born on Sunday is going to be fortunate in life and possess magical skills. 
P. 106. Demona, liubiashchego (ili gubiashchego) desiat’ Tamar, ia ne mysliu. — A reference to the heroes of Mikhail Lermontov’s long poem Demon. 
Togda — parnastsy, seichas — vezuviitsy (moe slovo). — Ts.’s notebook draft on P.’s prose contains the following passage: “Est’ dva roda poetov: parnastsy i — khochetsia skazat’ — vezuvtsy (-iitsy? net, vezuvtsy: rifma: bezumtsy). Vezuvii, desiatiletiia rabotaia, srazu vzryvaetsia vsem” (ST, 308). 

27
1190-3-12, 124 (Ts.’s conebook). Another version: ST, 349. 
P. 107. Dai mne ruku na ves’ tot svet, zdes’ moi obe — zaniaty! — See the final lines of Ts.’s poem Russkoi rzhi ot menia poklon… (May 1925), which completes the coll. Posle Rossii.
… Vy posviashchaete svoi veshchi chuzhim — Kuzminu i drugim, navernoe. — P. dedicated his story Vozdushnye puti to Mikhail Kuzmin (published in Russkii sovremennik, 1924, № 2).
P. 107—108. … nosit moi stikhi pri sebe… — A reference to Ts.’s cycle Stikhi k Akhmatovoi. 
P. 108. … ot Mandel’shtama — neskol’ko kholodnykh velikolepii o Moskve… — Ts. addressed three poems to Mandel’shtam: Na rozval’niakh, ulozhennykh solomoi…, Ne veria voskresen’ia chudu…, V raznogolositse devicheskogo khora… (all written in 1916). 
… ot Churilina — prosto plokhie stikhi… — Churilin’s prosaic fragment Iz detstva dalechaishego is prefaced by a dedication to Ts. (printed in almanac Polistan, 1916, № 2). Churilin’s poems addressed to Ts. may have remained unpublished. 
… ot S. Ia. Parnok — mnogo i khoroshie… — There are two Parkon’s poems directly addressed to Ts.: Sledila ty za igrami mal’chishek… and Smotriat snova glazami nezriachimi… (both written in 1915); some of her other poems are possibly linked to Ts.

28a
1190-3-12, 267-268 (Ts.’s notebook). 
P. 108. Vspominaiu Vashi slova ob ottsovstve v izumitel’nykh Vashikh “Vozdushnykh putiakh”. — See the first chapter of this story. 
P. 109. Vot Vam moi Molodets… — The half-title of the coll. bears an inscription: “Borisu Pasternaku — Marina Tsvetaeva. Praga, mai 1925 g”. (1190-2-68). The frontispiece contains Ts.’s poem Russkoi rzhi ot menia poklon… with the note underneath: “Veimar, 1-go maia 1925 g.”, the place and date of the planned meeting with P., which did not actually take place.
Poema Gory — Ts.’s long poem written in early 1924 and published in Versty magazine (1926, first issue). 
… otkuda posviashchenie k Molodtsu? Iz russkoi byliny — Morskoi tsar’ i Sadko. — The long poem Molodets is preceded by the decication: “Borisu Pasternaku — “za igru za tvoiu velikuiu, / za utekhi tvoi za nezhnye””, which is an imprecise quote from one of the most widespread versions of Sadko bylina (Sadko, № 134 in the coll. Pesni, sobrannye P.N.Rybnikovym). See the original: “Za tvoi za utekhi za velikie, / Za tvoiu-to igru nezhnuiu” (the words of the Sea Tzar addressed to Sadko).

28b
1334-1-1013, 8-10 (typewritten copy); 1334-1-833, 17 (handwritten copy). Ts-SS6, 245—247. 
P. 111. … Poema Gory, Poema kontsa, Tezei… — The three dots here probably mean that the letter was edited. See introductory notes to L. 316.

29
1190-3-12, 289 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the fifth chapter of the long poem Krysolov. 
P. 113. … gipsovymi pamiatnikami v<ozhdiam>… — Probably, a reference to the monuments dedicated to the heroes of the nation’s past, which were temporarily erected in Moscow during the first post-revolutionary years as part of the so-called plan of “monumental propaganda”.
… kak v pervom moem stikhe k tebe… — A reference to Ts.’s poem Nepodrazhaemo lzhet zhizn’…
… pustynnik i medved’. — An allusion to I.A.Krylov’s fable Pustynnik i medved’.

30
1190-3-157, 9-11 ob. 
Post. st.: Moscow, 04.07.25. Sent to the address: Všenory, č. 23 (p.p. Dobřichovice) u Prahy.
P. 113. Asia — A.I.Tsvetaeva.
P. 114. Zhena i rebenok v derevne, na dache. — During this summer P.’s family were renting a countryhouse in Aleksandrovskoe village near Usovo station in the environs of Moscow.
P. 115. Ia poluchil rabotu po bibliografii. — In the autumn of 1924, through the mediation of Iakov Zakharovich Cherniak (1898—1955), a critic, literary historian, at that moment a secretary of Pechat’ i revoliutsiia magazine, P. was granted a job connected with a big project on creating a bibliographic index of materials about V. I. Lenin, which was being prepared by the Lenin Institute run by the Central Committee of the Communist Party of the Soviet Union; P.’s task was to look though foreign sources.
Ia nachal roman v stikhakh. — P. writes about the beginning of work on Spektorskii.
P. 116. … Karusel’. — The poem was printed in the children’s magazine Novyi Robinzon (1925, № 9) and published as a separate book in 1926. 
… Zverinets. — The poem was printed in Ogoniok magazine (1925, № 52) and published as a separate book only in 1929.
Fontenua, Zhan (Jean Fontenoy; 1899—1945) was a French journalist and communist; at this time he was officially accredited in Moscow. He probably got acquainted with P. through the French writer and philosopher Brice Parain (1897—1971). 
Ona tak i dolzhna byla nazyvat’sia “Proza”. Izdatel’stvo zastavilo menia nazvat’ ee “Rasskazy”… — P.’s coll. Rasskazy appeared in 1925 through Krug publishing house. The half-title bears an inscription: “Marine, udivitel’nomu, chudesnomu, Bogom odarennomu drugu. B.P.” (1190-2-167). 
Posledniaia veshch’ v etom sbornike lishena kontsa. — A reference to the story Vozdushnye puti; its final part, which P. is writing about, is thought to be lost.

31a
1190-3-12, 290-292 (Ts.’s notebook).
Located in the notebook among the drafts of the fifth chapter of the long poem Krysolov. Before the letter is Ts.’s note about getting P.’s letter: “10go iiulia. Pervoe chelovecheskoe pis’mo (ostal’nye — angel’skie!)” (1190-3-12, 289).
P. 117. … vspomni K.I.Marmeladovu — eto ia. — A reference to the hero of Dostoievskii’s novel Crime and punishment.
P. 118. V Prage byvaiu raz v mesiats, za izhdiveniem… — Like some other Russian writers and cultural figures, Ts. was receiving a special benefit from the Czech government (up to 1932).
… doktorskuiu rabotu “Ikonografiia Rozhdestva”… — S.Ia.Efron was visiting a seminar of a well-known byzantinologist Nikodim Pavlovich Kondakov (1844—1925) in Charles University in Prague.

31b
1334-1-835, 1-1 ob. (Ts.’s autograph). Ts-SS6, 247-248.
According to TS, to this letter was attached the description of Moore’s baptism, which is textually close to ST, 379—380. TS also contains the following quote from this letter, which precisely repeats the text of the copy (and may possibly be a quote from L. 286): “Veshchi, posle Vashego ot”ezda mnoiu napisannye: “Poema Gory”, “Poema Kontsa”, “Tezei” (dramaticheskaia), teper’ “Krysolov” (satira). Pechataetsia poglavno v zhurnale. Posviashchaetsia Geine, Boris, eshche pereklichka (Il tratto di Apelle)” (1334-1-834, 9).
P. 120. I Prozu i poemu poluchila. — See L. 30.
Pavlik — P.G.Antokol’skii (see commentary to L. 136).

32
1190-3-157, 13-17 ob. 
Post. st.: Moscow, 17.08.25. Sent to the same address. 
P. 121. Nad izvestiem o konchine Ril’ke… — The source containing the false news about Rilke’s death, which Ts. received, has not been found.
P. 123. … zapros Libermana dlia gollandskogo ezhegodnika… — A reference to Semen Petrovich Liberman, an employee of I.P.Ladyzhnikov publishing house in Berlin. Which edition is meant is not clear.
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1190-3-12, 301-302 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the fifth chapter of the long poem Krysolov.
P. 126. … vse moi sny o Vas… — See note in ST, 300—301.
I ne uspokoitsia moe… — See the ending of Ts.’s essay “Geroi truda” (1925).
P. 127. … ia ego vpervye prochla v Berline, v 1922 g… — In her first letter to Rilke (May 9, 1926) Ts. claimed that she had taken his books when leaving Russia; what is written here contradicts it. In the same letter Ts. mentioned that she had read Rilke’s coll. The early poems for the first time in Prague. It is also known that on her first day on arrival from Berlin to Prague Ts. bought his poem coll. The book of images. Ts.’s copy has her possession note: “Marina Tsvetaeva. Praga, 1-go nov. avgusta 1922 g. — pervyi den’” (1190-2-142).
Rabindranat — A reference to the Indian writer Rabindranath Tagore (1861—1941).
P. 128. … S.Ia. poka ostaetsia v Prage, konchat’ doktorskuiu rabotu. — See the note to L. 31a.
… tvoia proza… k vesne budet izdana otdel’noi knigoi. — The edition did not appear. 
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1190-3-158, 1-4 ob. 
Post. st.: Moscow, 06.01.26; Dobřichovice, 11.01.26; Paris XIX, 05.02.26. Sent via registered letter to the same address. Forwarded to: Chez M-me Tchernoff, 8, rue Rouvet, Paris XIX, France.
P. 129. Vy uzhe, konechno, uznali o smerti Esenina. — Sergei Esenin committed suicide on December 28, 1925, in a suite of the Angleterre hotel in Leningrad.
Poslednee stikhotvoren’e on napisal krov’iu. — A reference to the poem Do svidan’ia, drug moi, do svidan’ia… See also commentary to L. 35. 
P. 130. … ia tut zhe na meste, za eto i tol’ko za eto, dal emu poshchechinu. — E. V. Muratova’s memoirs contain one of the episodes of Esenin and P.’s relationships, possibly connected with what is described by P., despite the different description of behaviour of both parties. It took place in the KN office: “Vspominaiu ssoru Esenina s Pasternakom. Esenin bez vsiakogo povoda stal zadirat’, branit’ Borisa Leonidovicha (on ego nevzliubil) i vsiacheski vyzyvat’ na ssoru. On dazhe zamakhnulsia na nego i khotel udarit’. Pasternak vel sebia velikolepno. On skhvatil ego ruku, uspokoil ego i potom nezametno ushel. Boris Leonidovich liubil i zhalel Esenina” (Muratova E. V. Vstrechi (vospominaniia) // Andreeva I. Neulovimoe sozdan’e. M.: Sovpadenie, 2000. P. 137).
… esli Vy eshche o posviashchen’i ne pozhaleli… — A reference to the dedication to the long poem Molodets. See commentary to L. 28a. 
P. 132. L’vov-Rogachevskii, Vasilii L’vovich (1873—1930) was a prolific literary critic and Marxist journalist.
… bol’shoi rabotoi v stikhakh o 1905-m gode. — A reference to the future long poem Deviat’sot piatyi god. 
Kogda napishu o Shmidte, poshliu etu chast’ Vam. — While working on this project P. turned this episode into a separate long poem Leitenant Shmidt.
Ia poluchil iz Germanii ego “Sonette an Orpheus”… — Rilke’s coll. Sonnets to Orpheus (1923) was sent to P. by his sister Josephine.

35
1190-3-158, 6-8 ob. 
Post. st. indistinct (February 4, 1926 ?). Sent to the same address in Paris. To the letter are attached the manuscripts of two chapters of the future long poem Deviat’sot piatyi god — Gapon and Bunt na Potemkine (in the final version Detstvo and Morskoi miatezh respectively) (1190-3-158, 9-14 ob.). 
P. 134. 1 fevralia 1926 g. — A mistake in the original: January 1. 
Eshche bol’shee spasibo za poruchen’e. — According to TS, in her letter dated January 1, 1926, Ts. asked P. to send her the materials connected with Esenin’s death as she had been planning to write a long poem about him at this time. The plan was not realized.
Ustinov, Georgii Feofanovich (1888—1932) was a writer and a party journalist, a close friend of Esenin. In his article Sergei Esenin i ego smert’ (Krasnaia gazeta, 1925, December 29, evening issue) he published Esenin’s last poem Do svidan’ia, drug moi, do svidan’ia… for the first time.
Luknitskii, Pavel Nikolaevich (1900—1973) was a writer, an author of memoirs and biographical works on Anna Akhmatova and Nikolai Gumilev.
Rozhdestvenskii, Vsevolod Aleksandrovich (1895—1977) was a poet. Together with M. Froman, V. Erlikh and P. Medvedev as witnesses he signed the statement of Esenin’s death.
Lunacharskii, Anatolii Vasil’evich (1875—1933) was the minister of education; starting from the early post-revolutionary years he was one of the MPs who the intelligentsia were addressing most regularly for help.
Chast’ svedenii, soobshchaemykh Vami i imeiushchikh otnoshen’e do menia, mne pomoch’ ne mogut. — TS includes the following quotes from Ts.’s letter dated January 1, 1926: “Tvoia slava rastet. Tebe podrazhaiut reshitel’no vse pishushchie, <original edited> Tvoi slovar’, tvoi obrazy. No, konechno, nichego ne vykhodit, <original edited> Poiavitsia kniga — rvut na chasti <original edited> (molodezh’ — pr<azhskii> “Skit poetov”, zdeshnii “Klub molodykh)”; “Gippius (staraia zmeia) negoduet na tvoi sintaksis”; “Iz zhivykh zdes’ tol’ko Remizov i ia. Remizov goriacho liubit tvoiu prozu” (1334-1-834, 10). See also L. 36.
Narochno posylaiu proby. Eto iz bol’shoi raboty o 905 gode. — See introductory notes to this letter.
… o stikhakh pro voniuchee miaso… — A reference to the episode in the chapter Potemkin (in the final version Morskoi miatezh), which precedes the start of the riot: sailors refusing to eat rotten meat. The episode was included in Sergei Eizenshtein’s film Bronenosets Potemkin.
P. 135. Presnia — A reference to the chapter Moskva v dekabre from the long poem Deviat’sot piatyi god.
Eva — who this imaginary name refers to has not been ascertained (see also L. 164).
Tsekubu — The central commission on improving the life of scientists.
Tol’ko chto prishel chelovek s mater’ialami iz Peterburga. — A reference to Lev Vladimirovich Gornung (1901—1993), a poet and literary scholar. He responded to P.’s request for help concerning the materials on Esenin’s death, which Ts. was interested in. It was he in particular who sent a request to P. N. Luknitskii. According to Gornung’s diary note dated February 1, 1926, on this day he received a package from Luknitskii and brought it to P. Among the materials sent Gornung mentioned “vyrezki iz gazet i zhurnalov, stat’i N.Tikhonova, B.Lavreneva i pis’mo samogo Luknitskogo o poslednikh dniakh Esenina” (Vospominaniia o Borise Pasternake. M.: Slovo, 1993. P. 72).
… “Kr<asnuiu> Nivu” s avtobiografiei Esenina. — A reference to Esenin’s autobiography written in 1923, but published in the given magazine only after his death (1926, № 2, January 10).
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1190-3-158, 16-20 ob. 
Post. st.: Moscow, 24.02.26. Sent to the same address. Answer to Ts.’s letters dated February 6 and 8, 1926 (TS).
P. 135—136. … kak v starinu s-er. — I.e. with addition of –s” at the end of the words (“proshu-s””).
P. 136. Froman, Mikhail Aleksandrovich (1891—1940) was a poet and translator. See also commentary to L. 35. 
Erlikh, Vol’f Iosifovich (1902—1937) was an imaginist poet and author of memoires on Esenin Pravo na pesn’ (1930; appeared in late 1929); also, the addressee of Esenin’s poem Do svidan’ia, drug moi, do svidan’ia… See also commentary to L. 35.
Kazin, Vasilii Vasil’evich (1898—1981) was a poet and one of the organizers of the literary group Kuznitsa.
P. 137. … ia videl “Dvenadtsatuiu noch’” i Chekhova v roli Mal’vol’o… — Mikhail Aleksandrovich Chekhov (1891—1955) played the role of Malvolio in the performance of Shakespeare’s play by the first studio of the Moscow art theatre (1917). 
P. 138. Bekman-Shcherbina, Elena Aleksandrovna (real surname Kamentseva; 1881—1951) was a well-known pianist, one of the first performers of Skriabin’s pieces, many of which were played under his own supervision.
P. 140. Ne perepechatyvaite menia. — P. seems to be answering Ts.’s question whether it was possible to reprint his works in the first issue of the new magazine Versty, which was being prepared in Paris at this time and whose editorial board Ts. was close to. The reprint, however, did take place (see also L. 42): the first issue, which appeared in June 1926, featured the chapter Potemkin (Morskoi miatezh) from the future long poem Deviat’sot piatyi god, which had been published in NM, 1926, № 2.
Nikakogo gonorara ne nado. Svinstvo, chto my Vam nichego ne shlem. — P. is probably writing about the royalties for publishing Ts.’s poems in the magazine Russkii sovremennik (1924, № 3) and the compilation Moskovskie poety (Velikii Ustiug, 1924).
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1190-3-159, 1-3 ob. 
Post. st.: Moscow, 04.03.26. Sent to the same address. 
Answer to Ts.’s letter dated February 23, 1926 (TS). 
P. 143. … no gibel’ Gumileva… — Nikolai Stepanovich Gumilev (1886—1921) was executed by shooting for the alleged participation in the anti-government plot. 
Kak ia rad, chto Vy tak podrobno napisali pro vecher. — A reference to the evening given by Ts., which took place in Paris on February 6, 1926, and had been rescheduled twice before that. It was of utmost significance for her reputation in Russian literary circles in Paris.
O perepechatke Sel’vinskogo. — A reference to the planned reprint of poems by Il’ia Sel’vinskii in the first issue of Versty. The magazine did contain his poems: Kazn’ Stetsiury, Kazach’ia pokhodnaia, Tsyganskaia, Tsyganskii val’s na gitare.
P. 144. Sviatopolk-Mirskii, Dmitrii Petrovich (1890—1939) was a literary critic, historian and journalist. He taught Russian literature in the University of London and was a co-editor of Versty magazine (together with P. P. Suvchinskii and S. Ia. Efron). Also was a member of the Eurasianism movement. Returned to the USSR in 1932; was subject to repression in 1937.
P. 145. Vstrechaetes’ li Vy s Il’ei Grigor’evichem?.. Ia emu napisal ochen’ zhestokoe pis’mo otn<ositel’no> ego veshchi i, veroiatno, ogorchil. — The letter to I. G. Ehrenburg concerned his novel Rvach (mentioned in L. 69). Some of the émigrés expressed indignation at it: in his review Vmesto retsenzii (Dni, 1925, September 27) V. Khodasevich pointed at the unambiguous insult to Nikolai Gumilev’s memory in giving the surname “Gumilov” (in addition, mistyped “Gimilev” when mentioned for the first time) to one of the commonplace, but highly negative characters of the novel. P.’s reaction to such attitude to the memory of the executed poet must have been similar. Ehrenburg tried to confront public accusations initiated by Khodasevich by publishing a note in the newsp. Parizhskii vestnik (1925, October 2) claiming that the misprint was unintentional. In turn, the magazine Zhizn’ iskusstva (1925, № 41, Press review section) published in Leningrad supported Ehrenburg, but in a way that implied the deliberate character of his attack on Gumilev, whether sanctioned by the author or not. P. was probably acquainted with the latter publication.
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1190-3-159, 5-6 ob. 
Post. st.: Moscow, 20.03.26. Sent to the same address. 
Answer to Ts.’s letters dated March 8 and 12, 1926 (TS). 
P. 145. Punin, Nikolai Nikolaevich (1888—1953) was an art historian and critic; also, Akhmatova’s civil husband.
P. 146. Potom ia poluchil tvoe pis’mo pro to, kakovo tvoe ty. — According to TS, a reference to the letter dated March 8, 1926. 
Teper’ o Londone. — Ts. went to London on the invitation of D. P. Sviatopolk-Mirskii; she spent there two weeks, from April 10 to 25th.
… sluzha vospitatelem (guvernerom, podumai!) v bogatoi nemetskoi kupecheskoi sem’e… — A reference to P.’s work in the house of an eminent businessman Moritz Philipp in 1914—1915, where he tutored his son Walter.
… Bobrov perevodil Rembo… — Sergei Pavlovich Bobrov (1889— 1971) was a poet, translator, later a researcher of poetry and, together with P., a member of the Lirika (1913—1914) and later of Tsentrifuga (1914—1922) group. Vtoroi sbornik Tsentrifugi (1916) featured some of his translations from Arthur Rimbaud.
… ty vystupala s Asei, vziavshis’ za ruki… — Such “pair” performances of Ts. sisters were registered in the newsp. chronicle of cultural life in Feodosia in 1913—1914.
Aseev, Nikolai Nikolaevich (1889—1963) was a poet and, like Sergei Bobrov, a member of Lirika and later of Tsentrifuga group.
Anisimov, Iulian Pavlovich (1889—1940) was a poet and translator, in 1913 a member of Lirika group.
… dlia poseshchen’ia svob<odnoi> estetiki… — A reference to the Society of free aesthetics, whose meetings were visited by modernists.
John Keats (1795—1821) was an English romantic poet.
Swinburne — see commentary to L. 1.
P. 147. Stikhov etikh ia teper’ ne pomniu, kak i drugikh toi pory, i ne znaiu, gde oni. — During the anti-German pogrom of May 28, 1915, the house of Moritz Philipp (see above) was partly burnt; P.’s books and manuscripts kept there were destroyed.
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1190-3-159, 8-11 ob. RPTs, 38—43. 
Post. st.: Moscow, 27.03.26. Sent to the same address. 
P. 148. … Poemoi Kontsa. — Ts.’s long poem written in 1924 and printed in Kovcheg coll. (Prague, 1926; appeared in late 1925). 
P. 149. … Sivtsevo-Vrazhech’i… — In the 1910s Sivtsev Vrazhek Lane and the adjoining district were commonly inhabited by artistic and literary figures. Both Ts. and P. (at different moments) lived in this street for some time.
P. 152. … “preuvelichenno, to est’ / Vo ves’ rost”. — This and the next quotes are from Ts.’s Poema kontsa.
Eto iz “Vysokoi Bolezni”… — A reference to the early version of the long poem Vysokaia bolezn’ (1923).
P. 153. Debordes-Valmore — see L. 1 and commentary to it. 

40
1190-3-159, 13-15 ob. 
Post. st.: Moscow, 29.03.26. Sent to the same address. 
P. 153. “Ditia godovaloe: “dai” i “moi””. — A line from Poema kontsa.
P. 154. … napisal v Parizh sekretariu Rakovskogo, Korneliiu Zelinskomu. — A reference to the possibility of legally receiving Ts.’s publications. Rakovsky (real surname Staichev), Christian Georgievich (1873—1941) was a Bulgarian and Romanian political figure, a member of Soviet party and statesman. Lived in Russia from 1917; in 1923—1927 was a deputy minister of foreign affairs, ambassador plenipotentiary of the USSR to the UK, later to France. In 1927 he was in the unified opposition, in 1937 convicted as a member of the rightist-Trotsky bloc, executed in 1941. Zelinskii, Kornelii Liutsianovich (1896—1970) was a literary critic and scholar. There has been found no additional information on Zelinskii’s work in the French plenipotentiary mission.
Ty ved’ strashnaia, ty chto-to pisala i govorila. — See explanations to L. 44, 45. 
P. 155. V stat’e o tebe, kotoruiu dlia “Russk<ogo> Sovremennika” pisal nekii Vil’iam, milyi molodoi filosof… — See L. 23 and commentary to it.
P. 156—157. K Poeme Kontsa prisoedinilsia eshche odin fakt, tozhe rodom iz bol’shoi poezii. — P. is writing about the piece of news he received from his father about the fact that Rilke was acquainted with his poems (from the anthology Poeziia revoliutsionnoi Moskvy (1922) published by I. G. Ehrenburg and from the French translations of his two poems printed in the magazine Commerce (1925, № 6)) and appreciated them. See Rilke’s letter to L. O. Pasternak: RPTs, 31—33. 
P. 157. K Tseitlinym, ia popal posle kontsa, posle “Razryva”. — See L. 2 and commentary to it.
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1190-3-13, 117-118 (Ts.’s notebook) 
Dated based on TS. 
P. 158. Slushali menia — no etikh imen pisat’ ne dolzhno. — The obscurity of Ts.’s hints may imply that among the listeners were the members of the Romanovs royal family and the close circle of the last Russian emperor Nicholas II.
Aisedora — Isadora Duncan (1878—1927) was an American dancer, one of the pioneers of modern dance; Sergei Esenin’s wife in 1922— 1923.
Posylaiu tebe — banderol’iu — starinnyi London do pozhara. — Probably a reference to the engravings by Wenceslaus (Václav) Hollar (1607—1677), the Czech painter famous for his engravings of Prague, London and other cities. P. thanks Ts. for his engravings in L. 43.
P. 159. … tvoia kanareechnaia kletka v Lebiazh’em… — See L. 38.
Ne mogu vozvr<ashchat’sia> v bukvu, smysla kotoroi ne ponimaiu… — Ts. is writing about the acronym USSR. See also L. 75.
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1190-3-160, 1-2 ob. 
Post. st.: Moscow, 04.04.26. Sent to the same address. 
P. 160. Otvet’, pozhaluista, na prilagaemuiu anketu. — See appendix to this letter. Ts.’s answer: Ts-SS4, 621—624.
Usov, Dmitrii Sergeevich (1896—1943) was a poet and translator. 
P. 161. Eto budet, po ego slovam, sbornik sukhikh spravok… — The edition did not appear.
… Potemkina, esli po-tvoemu stoit, perepechataite, — on uzhe napechatan. — See commentary to L. 36.
Gapon (Mne 14 let), konechno, luchshe, no on eshche ne poiavlialsia v pechati, khotia zaprodan s oseni. — This chapter of Deviat’sot piatyi god was first published without title in the coll. Proletarii (Charkov, 1926).
Tol’ko ne perepechatyvaite star’ia, vrode Matrosa… — A reference to the poem Matros v Moskve (1919) published in KN (1921, № 4).
Izd<atel’s>tvo “Novaia Moskva” vypustilo antologiiu poetov XX v… — A reference to the edition: Russkaia poeziia XX veka: Antologiia russkoi liriki ot simvolizma do nashikh dnei / [Sost. i stat’i I. Ezhova i E. Shamurina]. M., 1925. 
Kirillov, Vladimir Timofeevich (1890—1943) and Gerasimov, Mikhail Prokof’evich (1889—1939) were proletarian poets, members of Kuznitsa group.

Appendix
1190-3-160, 4.
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1190-3-160, 5-5 ob. 
Post. st.: Moscow, 05.04.26. Sent to the same address. 
P. 163. … kopiia pis’ma Rilke k ottsu so slovami obo mne… — See commentary to L. 40.
P. 164. … v kino, na postanovke “Potemkina”… — A reference to Sergei Eisenstein’s film Bronenosets Potemkin (1925).
Tret’iakov, Sergei Mikhailovich (1892—1939) was a poet and playwright, member of LEF.
“Dai mne ruku na ves’ tot svet”. — A line from Ts.’s poem Russkoi rzhi ot menia poklon… See also L. 27 and commentary to it.
Spasibo za graviury Khollara. — See commentary to L. 41. 
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1190-3-13, 273-276 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook before the draft of the survey answers.
Dated based on TS. 
P. 164. Ia tol’ko chto vernulas’ iz Vandei… gde byla 3 dnia i kuda 15go edu na polgoda. — Ts. went to Vendée on April 24 and stayed there until October 2.
… chitaia tvoe vniz golovoi… — See L. 39.
“Priedaetsia vse…” — The beginning of the chapter Potemkin (Morskoi miatezh) from P.’s long poem Deviat’sot piatyi god.
P. 165. La Rochejaquelein, Louis du Vergier (1777—1815) was the leader of the Vendée uprising during the “hundred days” of Napoléon Bonaparte. He was killed on the Mathes bridge (pont des Mathes) on June 4, 1815, during the fight with Napoléon’s forces.
… (so znakami prepinaniia)… — The remark is connected with P.’s note in L. 39 that he received the initial typewritten version of Poema kontsa without punctuation marks.
… stat’iu o Briusove, stat’iu o kritike… — A reference to the essays Geroi truda (1925) and Poet o kritike (1926).
P. 166. “No veshchi rvut s sebia lichinu…” — A line from P.’s poem Kosykh kartin, letiashchikh livmia… (coll. Temy i variatsii). 
Prochti Sviatopolka-Mirskogo… — A reference to Sviatopolk-Mirskii’s review on Ts.’s long poem Molodets published in SZ, 1926, № 27. See its text: MTsKS, 242-247. 
P. 167. Ty pishesh’, chto ia chto-to chitala. To zhe, chto v Sovetskoi Rossii, davnee… — Based on the explanations in L. 45, a reference to reading poems from Lebedinyi stan (T. read them during the evening on February 6 in Paris), which acquired the reputation of “counter-revolutionary” and “white-movement”.

Continued
1190-3-13, 67 (Ts.’s notebook).
Located in the notebook among the drafts of the unwritten long poem about Dobrovolchestvo (see in SP under the title Nesbyvshaiasia poema).
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1190-3-13, 72-74 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the unwritten long poem about Dobrovolchestvo (see in SP under the title Nesbyvshaiasia poema). 
Dated based on TS. 
P. 169. “I po imeni ne okliknu…” — A line from Ts.’s poem Ty prokhodish’ na zapad solntsa… (cycle Stikhi k Bloku, 3).
Brik, Lilia Iur’evna (1891—1978) was a writer and Maiakovskii’s lover.
P. 170. Povidaesh’ Remizova, Shestova… — Aleksei Mikhailovich Remizov (1877—1957) and Lev Isaakovich Shestov (1866— 1938) were at this time, like Ts., important contributors of the magazine Versty, which was then being prepared (it featured the following line: “pri blizhaishem uchastii Alekseia Remizova, Mariny Tsvetaevoi i L’va Shestova”). This determines the fact that their names were mentioned in the first place in this letter. See also Ts.’s words from her letter dated February 2, 1926, which can be found in TS: “Nenavidima mestnoi burzhuaziei i literaturnoi nechist’iu vrode Adamovicha, Iablonovskogo, Teffi, Loulou i t.d. Druzhu tol’ko s Remizovym i Shestovym” (1334-1-834, 10 ob.). (“Loulou” — probably Ts.’s accidental slip or a mistake in the copy: it seems to be a reference to L. G. Munshteins who used the pen name “Lolo”).
P. 171. Tebia v litsemerii, a <menia> v neshchadnosti. — See in L. 40 (“esli dumaesh’, kak vse, chto litsemer, to porvi so mnoi”). 
Odno moe pis’mo k tebe propalo — davnishnee, kazhetsia v iiule 1924 g. — kogda ia tol’ko chto uznala o svoem syne. — See L. 24.
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1190-3-160, 7-11 ob. 
Post. st.: Moscow, 12.04.26. Sent to the same address. 
P. 172. Menia bol’no kol’nulo izvestie o Kh<odasevi>che. Kak mne izbavit’ tebia ot “strel”, napravlennykh v menia? — A possible reference to Khodasevich’s note on the poetic contest Zvena; writing there about Daniil Reznikov’s poem O liubvu, Khodasevich remarked that his “literaturnaia traditsiia voskhodit k naimenee udachnym veshcham Mariny Tsvetaevoi, i, sledovatel’no, k Pasternaku” (Dni, 1926, March 14. P. 3). It is also possible that Ts. sent P. some of Khodasevich’s oral opinions about them both.
P. 173. Zhanna Matveevna — Briusova (née Rupt) Ioanna (Zhanna) Matveevna (1876—1966), Briusov’s wife. 
Rachinskii, Grigorii Alekseevich (1859—1939) was a writer and philosopher; before the revolution was the chair of Religious and philosophical society in Moscow.
P. 174. “Nepovtorimoe imia Mariny, Bairona i bolero”. — A line from Ts.’s poem Vstrecha s Pushkinym (1913). 
… ego pervoi zhene, A<nne> I<vanovne>… — A reference to Anna Ivanovna Khodasevich (née Chulkova; 1887—1964); in fact, she was Khodasevich’s second wife.
Ovsianiko-Kulikovskii, Dmitrii Nikolaevich (1853—1920) was a literary historian and linguist, author of extensive works on the history of the 19th-century Russian literature.
Vozmezdie — a long poem by Alexander Blok, which remained unfinished.
P. 175. Sakulin, Pavel Nikitich (1868—1930) was a literary historian and theorist.
Shmidta dopisal do poloviny. — A reference to the long poem Leitenant Shmidt, which branched off the idea of Deviat’sot piatyi god.
Ne opernye poseliane… — The poem was not published during P.’s life.
P. 176. … “rekviem” po Larise Reisner. — In its final version Pamiati Reisner (1926), the poem was included in the coll. Poverkh bar’erov (1929). Larisa Mikhailovna Reisner (1895—1926) was a Soviet writer; during the years of civil war fought and worked as a political activist in the Red Army.
Jules Michelet (1798—1974) was a French historian, author of works on the history of the French revolution.
P. 178. Pri perepechatke Potemkina nabiraite v tseluiu strofu, kak v pis’me tebe posylal, a ne s “Nov<ogo> Mira”, gde razbita. — In the autograph that P. sent to Ts. (see introductory notes to L. 35), he wrote both chapters of the long poem in extended lines of five-foot anapaest merged into quatrains (this design remained in Versty). In Russia, since the first publication, the long poem is printed differently: every line of five-foot anapaest is broken into 2—4 lines.
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1190-3-160, 13-16 ob. 
Post. st.: Moscow, 17.04.26. Sent to the same address. 
P. 178. On posviashchaet zhenshchine Tipicheskie pis’ma. — Probably a characteristic of Shmidt (these lines cannot be found in the pubications of Leitenant Shmidt).
Esli ty chto-nib<ud’> ot nego poluchish’, soobshchi mne. — In his letter to Rilke dated April 12, 1926, P. asked him, if possible, to write to Ts. and send her a coll. of his poems. Also, he asked Rilke to send return letters to himself to Ts.’s address as the post services between Switzerland and Russia were not reliable.
P. 179. … mat’ tselye dni vo Vkhutemase… — E. V. Pasternak was a student of Vkhutemas (Vysshie khudozhestvenno-tekhnicheskie masterskie) from 1921; in 1923 she interrupted her education there due to her son’s birth and restarted it in 1926 completing the course in 1929.
P. 181. … zatrepannoe Pushkinskoe: i v prosveshchenii stat’ s vekom naravne… — A line from Alexander Pushkin’s poem Chaadaevu (V strane, gde ia zabyl trevogi prezhnikh let…) (1821). 
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1190-3-13, 269-271 (Ts.’s notebook). 
Dated based on TS. 
P. 183. Adalis — Adelina Efimovna Efron’s (1900—1969) literary pen name. She was a poet a translator
“Kak zvuk rifmuet nashi imena”. — A line from P.’s draft in memory of L. Reisner (see L. 46). 
“Mladentsa milogo nebesnoe iavlen’e…” — An imprecise quote from Mikhail Lermontov’s poem (see the lines: “Rebenka milogo iavlen’e / Privetstvuet moi zapozdalyi stikh”). 
P. 184. “…s grudnymi gorodami na grudi”. — A line from P.’s draft in memory of L. Reisner (see L. 46). 
Tret’ia stroka predposlednego 4-stishiia — zria. — See P.’s poem addressed to Ts., in L. 46.
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B. Pasternak’s family archive. RPTs, 68—72. Post. st.: Moscow, 22.04.26; Paris, 25.04.26. Sent via express post to the same address. Answer to Ts.’s letters dated April 12 and 15, 1926 (TS). 
P. 185. Vchera ia prochel v tvoei ankete o materi. — See Ts-SS4, 621—624. 
Moia v 12 let igrala kontsert Shopena, i kazhetsia, Rubinshtein dirizhiroval. Ili prisutstvoval na kontserte v Peterb<urgskoi> konservatorii. — A reference to the concert of Roza Kaufman, which took place in the Saint Petersburg conservatoire in 1881. The orchestra was conducted by K. Iu. Davydov, the director of the conservatoire; A. G. Rubinshtein was present on the concert.
Leshetitskii, Teodor (Fedor Osipovich) (1830—1915) was a Polish pianist; from 1862 a professor of Saint Petersburg conservatoire.
Mne ponadobilos’ napisat’ Voloshinu i Akhmatovoi. — See P.’s letter to Akhmatova dated April 17 (Ts-SS5, 184—185) and his letter to M. A. Voloshin dated April 17—20 (Ezhegodnik Rukopisnogo otdela Pushkinskogo Doma na 1979 god. L., 1981. P. 194—195). A big part of the second letter was dedicated to Ts. and the impression that her Poema kontsa made on P.
P. 185—186. I<l’ia> G<rigor’evich>, L<iubov’> M<ikhailovna>… — I. G. Ehrenburg and his wife that were staying in Paris at this time.
P. 187. … stal natykat’sia na Lanov… — Evgenii L’vovich Lann (1896—1958) was a poet and translator; Ts. experienced a short period of passion for him in late 1920 — early 1921. 
E<l’za> Iu<r’evna> — El’za Iur’evna Triole (née Kagan; 1896—1970), L. Iu. Brik’s sister; at this time she was a young writer, later becoming a well-known French novelist. Starting from 1919 she mainly lived in France. According to TS (letter dated April 15, 1926), Ts. told P. about meeting and talking to El’za Iur’evna Triole.
P. 188. … ne iz-za slov o Gapone… — A reference to the chapter from Deviat’sot piatyi god, later renamed Detstvo.
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1190-3-13. 97-99 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook after the drafts of an unwritten long poem about Dobrovol’chestvo (see in SP, entitled Nesbyvshaiasia poema) and Poema odnogo chasa (the future long poem Lestnitsa) and before the first drafts of Popytka komnaty. 
Dated based on TS
P. 189. Cherez god. — Answer to P.’s question from L. 49: “Ekhat’ li mne k tebe seichas ili cherez god?”
P. 190. S pervoi vstrechi (1905 g., Koktebel’). — “Za takogo by ia vyshla zamuzh!” (17 let). — Ts. met her future husband for the first time in May 1911 in Koktebel. She was eighteen then.
… v zamke Psikhei i Belle et la Bête i Alen’kogo tsvetochka (odno)… — A reference to Apuleius’s novella Cupid and Psyche (from The golden ass novel), French folk tale The girl and the beast and S. T. Aksakov’s tale Alen’kii tsvetochek.
P. 191. Meisterlehrling (opiat’ Gete!) — pomnish’? — Apparently, a reference to Goethe’s ballad The Sorcerer’s Apprentice; P. translated it later.
“Otnimi i rebenka i druga…” — A line from Akhmatova’s poem Molitva (1915).
P. 192. E. Iu. — A reference to E. Iu. Triole; see commentary to L. 49. 

51
1190-3-13, 118-119 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook after the letter about the reading session in London (L. 41) written approximately one month before that and before the draft of the letter to Rilke dated May 13, 1926.
P. 193. Boris! Chto ty so mnoi delaesh’? Sam prosish’ ne pisat’, a sam shlesh’ mne knigu s nadpis’iu… — Ts.’s archive contains a small envelope inscribed “Zakaznaia banderol’ (Pechatnoe)”, sent by P. to Ts.’s Parisian address (1190­3-160, 18); Post. st.: Moscow, April 22 and 23, 1926; Paris XIX, April 27 and 28, 1926. It is very likely that P. sent Ts. his small coll. Izbrannye stikhi (M.: Uzel, 1926). This book has not been discovered yet.
Kakie zamechatel’nye stikhi iz “Poverkh bar’erov”! — The above mentioned coll. included the following P.’s poem from Poverkh bar’erov coll.: Metel’ (V posade, kuda ni odna noga…), Peterburg, Improvizatsiia, Na parokhode, Marburg. 
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B. Pasternak’s family archive. RPTs, 74—81. 
Post. st.: Moscow, 10.05.26. Sent to the address: St. Gilles-sur-Vie, Vendee, Avenue de la Plage, Ker-Edouard. 
P. 194. Chto znachila tvoia posledniaia fraza v ankete: “Zhizn’ — vokzal: skoro uedu; kuda — ne skazhu”? — See Ts-SS6, 624. 
P. 195. Na dniakh prikhodit pis’mo ot sestry iz Miunkhena. Zaklinaet i uveriaet menia, chto v etom godu ne umru. — In his letter to Josephine Pasternak dated April 13, 1926, P. wrote: “Menia stal poseshchat’ strakh, chto ia umru v etom godu, ne uspevshi zakonchit’ Spektorskogo i voobshche napisat’ vse to, chto khochetsia” (PRS1, 85). In the return letter dated April 21, 1926, Josephine tried to soothe her brother (see RPTs, 280-281). 
P. 196. Leto 1917 g. bylo letom svobody. Ia govoriu o poezii vremeni i o svoei. — P. is first and foremost writing about his coll. Sestra moia zhizn’, which was subtitled Leto 1917 goda. 
P. 197. “O gosudarstva istukan…” — In the final version of the long poem Leitenant Shmidt this passage concludes the sixth chapter of the first part.
Ne vse ponimaiut, chto v “Potemkine” sl<ova> “Za obedom k kotlu ne sadilis’ i kushali molcha khleb da vodu…” — ne sluchainaia opiska, a skazano tak umyshlenno. — This and a number of following explanations and source references are connected with the forthcoming reprint of the chapter Potemkin (Morskoi miatezh) in the magazine Versty (1926, № 1). These comments were printed there as Primechaniia avtora. On the documentary sources of Deviat’sot piatyi god (and in particular, this chapter) see: Polivanov K. M. K “intimizatsii istorii”: Zametki o “Deviat’sot piatom gode” Borisa Pasternaka // Themes and Variations: In Honor of Lazar Fleishman. Stanford, 1994 (Stanford Slavic Studies, vol. 8). P. 71—80.
P. 198. Azef, Evno Fishelevich (1869—1918) — one of the organizers and leaders of the Socialist Revolutionary Party, a provocateur working for guard department (“okhranka”).
… otvechu na tvoi prodolzheniem i okonchan’em Liuvers… — P. regarded Detstvo Liuvers as a beginning of an extensive novel; the work on it, however, was interrupted afterwards and the pertaining manuscripts were destroyed by the author.
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B. Pasternak’s family archive. RPTs, 106—110. 
Post. st.: Moscow, 20.05.26; St. Gilles-sur-Vie, 26.05.26. Sent to the same address.
P. 199. Vchera prishla tvoia peredacha ego slov: tvoe otsutstvie, osiazatel’noe molchan’e tvoei ruki. — See Ts.’s comment in L. 56. Ts. forwarded Rilke’s letter to P. (see RPTs, 105-106).
Po toi zhe prichine ne otzyvaius’ na pis’mo o Parnok. — A possible reference to the letter dated May 4, 1926 (TS). In 1914—1916 Ts. experienced a period of passion for Sof’ia Iakovlevna Parnok (1885—1933). 
… ia vyshel iz “Uzla”, otchasti iz-za nee. — A temporary dissension between the members of the editorial board was caused by controversy regarding Dm. Petrovskii’s coll. Poedinok (1926), which was published with a portrait of the author made by Iu. Annenkov (usually such collections were published without portraits). P. supported Petrovskii, while Parnok was probably against it.
P. 200. “Zachem tebe, zachem / moia dusha spartanskogo rebenka”. — A line from Ts.’s poem Est’ imena, kak dushnye tsvety… (1915), which was included in the cycle Podruga dedicated to S. Ia. Parnok.
Posviashchen’e (Mel’kan’e ruk i nog i vsled emu…) — The passage appeared in the first publication of the initial chapters of Leitenant Shmidt (NM, 1926, № 8/9) and was not published in further editions. See also L. 81. 
P. 201. Sobyt’e na Temze, stolbom otrubei… — The poem was not published during P.’s life.
P. 202. Rue Rouvet — A reference to Ts.’s Parisian address before leaving to Vendée.
Ia tvoei pros’by otnositel’no Nad<ezhdy> Al<eksandrovny> eshche ne ispolnil. — A reference to N. A. Nolle-Kogan. Apparently, Ts. asked P. to fetch some of the books she had left with Nolle-Kogan. See L. 56. 
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1190-3-13, 125 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the long poem S moria.
P. 204. Chto oni budut delat’ v “ogn’-sin’”? — A reference to the finale of the long poem Molodets — the heroes’ flight to the kingdom come.

Continued
1190-3-13, 133 (Ts.’s notebook). 
P. 204. … ty mne otvetil “poekhali by k Ril’ke”. — See L. 32. 

54b

1334-1-1013, 11-13 (typewritten copy). Ts-SS6, 249-251. 
P. 207. “Vsiu zhizn’ khotel ia byt’ kak vse…” — An imprecise quote from P.’s Vsokaia bolezn’. See also L. 39 and commentary to it. 
U menia v Prage byl ego syn… — Shmidt-Ochakovskii Evgenii Petrovich, author of the book Leitenant Shmidt (Prague, 1926). The second part of his surname derives from the name of the cruiser Ochakov, where the riot headed by P. P. Shmidt took place.
… i dlia nego byla tragediia i dobavka “Ochakovskii”… — This place in the copy seems to be defective, reconstruction of its meaning has not been successful (the reconstruction offered in Ts-SS6 “i dlia nego byla tragediei dobavka “Ochakovskii”” does not appear to be feasible).
Ia pomniu ego v 1905 g. v Ialte na pristani. — Upon return from abroad, where Ts.’s mother was being treated for tuberculosis, her family spent some time in Yalta (autumn 1905 — spring 1906). The above memory may be related to this time.
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B. Pasternak’s family archive. RPTs, 113—117. 
The envelope has not survived.
P. 208. … est’ u menia rasskaz 1916 goda, ne sdelannyi. Seichas reshil, chto otdelaiu letom. — The manuscript has not survived. Also see it mentioned in L. 64 entitled Chuzhaia svad’ba.
P. 209. Chudesno o tebe napisal Sviat<opolk>-Mirskii. — See commentary to L. 44. 
Kusikov (real surname Kusikian), Aleksandr Borisovich (1896—1977) was a poet, close to imaginists in early 1920.
Nakanune was a newspaper published by the Smenovekhovtsy in Berlin in 1922—1924. Before leaving to Russia A. N. Tolstoy was actively participating in it.
Rue de Grenelle — the street, where the Soviet plenipotentiary mission in Paris was situated.
Liubliu S<viatopolka>-M<irskogo>. No ia ne uveren, spravedlivo li opredeliaet menia… Ved’ eto vykhodit vrode “Shuma vremeni”, kak ty ego opredeliaesh’ — natiurmortizm. — Possibly, a reference to both above mentioned Sviatopolk-Mirskii’s review on Ts.’s Molodets (the major part of which was dedicated to comparison of Ts. and P.) and his review on P.’s Rasskazy (SZ, 1925, № 25). P.’s doubts were probably caused by the following passage from the former review: “Pasternak zritelen i veshchestven. Ego poeziia — ovladevanie mirom posredstvom slov. Slova ego stremiatsia izobrazhat’, peredavat’, obnimat’ veshchi. V etom ob”iatii i ovladenii real’nymi veshchami vsia sila Pasternaka. On “naivnyi realist”. <…> Pasternak, v svoikh rasskazakh (Detstvo Liuvers), daet odni obolochki, i dushi ego ne lichnosti, a geometricheskie mesta peresecheniia vneshnikh vpechatlenii” (MTsKLS, 243—244). According to TS, Ts. wrote P. that she was working on her article entitled Proza poeta (about Osip Mandelshtam’s book Shum vremeni) in the letter dated March 27, 1926. The article was not published and its final version is thought to be lost. The text reconstructed from the drafts was published in 1991 under the title Moi otvet Osipu Mandel’shtamu.
Pered neliubimoe slovo “pervyi poet” zaskakivaiu… Chto zhe kasaetsia etogo slova v stat’e, to napirat’ na nego bylo by blizorukoi pridirkoi. — Sviatopolk-Mirskii wrote about Ts.: “Sredi poetov poslerevoliutsionnykh ei prinadlezhit ili pervoe, ili odno iz dvukh pervykh mest: edinstvennyi vozmozhnyi ei sopernik — Boris Pasternak, — poet sovershenno inogo, chem ona, sklada” (MTsKS1, 242). See also L. 30 and 316, which develop on the issue of the “first poet”.
P. 210. … v “Kovshe”, naprimer, ves’ uroven’ vyshe moei doli… — The second issue of Kovsh almanac (1925) featured chapters 1—3 of the long poem Spektorskii; its fourth issue — the 4th chapter. P. probably sent only the latter edition.
P. 211. … nashel v sbornichke 22 goda dve stranichki, za kotorye, v protivopolozhnost’ veshcham v posylaemykh zhurnalakh, stoiu goroi. — A reference to the article Neskol’ko polozhenii published in the coll. Sovremennik (1922, № 1). 
A iz zhurnal’nogo mnogo-mnogo esli v otryvke 1905 (v Zvezde) naidetsia dva-tri nastoiashchikh slova. — The second issue of Zven’ia (1926) featured the chapter Muzhiki i fabrichnye (published without title) from the long poem Deviat’sot piatyi god.
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Private collection (photocopy of Ts.’s autorgaph). Ts-SS6, 251-258. 
P. 213. “Priedaetsia vse — lish’ tebe ne dano…” — Starting line of the chapter Potemkin (Morskoi miatezh) from the long poem Deviat’sot piatyi god. 
“Proshchai, svobodnaia stikhiia…” — Starting line of Alexander Pushkin’s poem K moriu. 
P. 214. “Vkusikh malo medu…” — Samuel 14:43. 
Boris, ty menia ne ponial. Ia tak liubliu tvoe imia, chto dlia menia ne napisat’ ego lishnii raz, soprovozhdaia pis’mo Ril’ke, bylo nastoiashchim lisheniem, otkazom. — See beginning of L. 53.
P. 215. “Ne nado Orfeiu skhodit’ k Evridike…” — A line from P.’s poem Evridika — Orfeiu (1923). 
… rasstavanie Asi s Belym… — Andrei Belyi and his wife Anna Alekseevna (Asia) Turgeneva (1890—1966) finally separated in 1922 in Berlin.
P. 216. Tvoi chudesnyi olen’ s leitmotivom “estestvennyi”. — Ts. refers to the Dedication to Leitenant Shmidt. See L. 53. 
Tsarevna v zeleni — A story by the French writer and poet André Theuriet (1833—1907).
Mariens Tagebuch — a book by Adam Stein (real name Robert Gustav Moritz Springer; 1816—1885).
P. 217. Tu veshch’ o tebe i mne pochti konchila. — Based on this comment Ts. had already written to P. about working on her future long poem S moria (possibly in the letter dated May 16, 1926, registered in TS). It should be noted that when “veshchi o tebe i mne” and “veshchi o nas” are mentioned later they may refer to both S moria and another long poem Popytka komnaty written shortly afterwards.
… k N<adezhde> A<leksandrovne>. — A reference to N. A. Nolle-Kogan. See L. 53 and commentary to it.
P. 218. “… B perestrelku — skif…” — A line from Ts.’s poem V sedinu — visok… (1925). 
… est’ li u tebia tri stikha: DVOE… — A reference to the three-poem cycle Dvoe (1924). 
P. 219. … u Ril’ke vzroslaia doch’, zamuzhem gde-to v Saksonii, i vnuchka Khristina, dvukh let. Byl zhenat, pochti mal’chikom, dva goda — v Chekhii — rasplelos’. — Ts. is retelling the information received from Rilke in his latter dated May 17, 1926. In 1901 Rilke married Clara Westhoff, their daughter Ruth being born at the end of this year. In August 1902 Rilke left his family forever. In 1922 Ruth Rilke married Carl Sieber, a lawyer by education, their daughter Christine being born in 1923.
Tzarenkreis — The cycle The Tsars, included in Rilke’s coll. The book of images.
… rodit<el’nyi> padezh, esli khochesh’? Ril’ke’m… — Apparently, a slip of the pen. Should be read: “tvoritel’nyi padezh”.
Mat’ s ottsom uekhali na Ural za mramorom dlia Muzeia. — A reference to the marble that was necessary for building the museum of Alexander III (now the Pushkin State Museum of Fine Arts), which was initiated by I. V. Tsvetaev.
Tarusa. Khlysty. — Ts. later described her childhood impressions about the Khlysts sect in Tarusa in the essay Khlystovki (1934).
Garrach was a trade company specializing in supplying and selling china named after the Austrian politician of the 19th century Johann F. Garrach. In Moscow the company was situated in house five on Kuznechnyi most.
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1190-3-13, 137-138 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the long poem S moria.
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B. Pasternak’s family archive. RPTs, 143—146. 
Post. st.: Moscow, 08.06.26; St. Gilles-sur-Vie, 13.06.26. 
P. 221. Den’gi, do poluchen’ia, mechtal otdat’ Ase. — A reference to the fee for the reprint of the chapter Potemkin in the magazine Versty (1926, № 1).
P. 222. Ochen’ khochetsia vse poskoree ustroit’ s sem’ei, ostat’sia odnomu i opiat’ priniat’sia za rabotu. — P. is writing about planning his wife and son’s trip abroad.
P. 223. Siniakova, Nadezhda Mikhailovna (married surname Picheta; 1889—1975) — later a signer; P. was fond of her in the middle of 1910s. Her sister Ksenia later married Nikolai Aseev.
O Shmidte dva slova. — To the letter was attached an autograph of the first part of the long poem Leitenent Shmidt, early version (published in NM, 1926, № 8/9). This autograph has not survived.
Mezhdu 7” i 8” tsifroi propusk. Budet pis’mo k sestre… — This chapter (Pis’mo k sestre) was published separately from the main text of the long poem in the magazine Molodaia gvardiia (1926, № 7). P. sent this chapter to Ts. with L. 64; the autograph has not survived.
Mne pozvonili iz “Komsomol’skoi pravdy” (neslykhannyi sluchai) s pros’boi razreshit’ napechatat’ “Mne 14 let” (vybor, dlia komsomola!). — Starting lines of the chapter Detstvo from the long poem Deviat’sot piatyi god, which was printed in the newsp. on June 13, 1926, without a title, but with a note “Iz poemy”.
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1190-3-13, 165 (Ts.’s notebook). 
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1190-3-13, 169 (Ts.’s notebook). 
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B. Pasternak’s family archive. RPTs, 147—149. Post. st.: Moscow, 11.06.26 and 12.06.26. Sent via airmail to the same address. 
P. 224—225. …18-go maia (den’ tvoei molchalivoi peresylki…— See L. 53. 
P. 226. … pri vsei moei reconnaissance k tebe (“Blagonamerennyi”, Tsvetaeva)… — The magazine Blagonamerennyi (1926, № 1) featured a set of Ts.’s notes from the revolutionary years under the common title O blagodarnosti.
Khimery rasseiany ego izumitel’nym vtorym pis’mom k tebe. — Ts. copied the two first Rilke’s letters to her and sent them to P. (see her letter to Rilke dated June 14, 1926).
… po tvoim pravilam (“Blagodarnost’”). — A reference to Ts.’s publication O blagodarnosti (see above). 
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1190-3-13, 174 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among corrections to the long poem S moria.
P. 227. 12 iiunia 1926 g. — In fact, the draft of the letter was created no earlier than June 13 as Ts. answers therein to L. 58, which (see post. st.) she had received only on June 13.
Vspomni svoiu volnu (nabok). — See L. 39. 
P. 228. “Boius’ svobody, boius’ vliubit’sia”. — See L. 58. 
Vot tebe pis’mo Mirskogo… — Probably, a reference to Sviatopolk-Mirskii’s Pis’mo v redaktsiiu, published in the weekly magazine Zveno on May 16, 1926. This letter was a reply to Adamovich’s article from his cycle Literaturnye besedy (Zveno, 1926, April 25, № 169; reprinted in: Adamovich G. Literaturnye besedy. SPb.: Aleteiia, 1998. Vol. 1). Adamovich’s article was, in turn, a response to Sviatopolk-Mirskii’s report read on April 5 during the public debate entitled Kul’tura smerti v russkoi predrevoliutsionnoi literature organized by the editorial office of Versty magazine (later printed in the second issue of Versty under the title Veianie smerti v predrevoliutsionnoi literature). According to TS, Ts. wrote to P. about this public debate and Sviatopolk-Mirskii’s report in her letter dated April 6, 1926. In his Pis’mo v redaktsiiu, among other things, Sviatopolk-Mirskii wrote: “Ia ne sobiraius’ vozrazhat’ protiv suzhdenii g. Adamovicha obo mne i o moem doklade, naoborot, ia ikh privetstvuiu, tak kak imenno takikh suzhdenii ia i ozhidal. Osobenno zhe menia obradoval otkrytyi g. Adamovichem “iavno marksistskii” ottenok moego tezisa. V kakoi mere g. Adamovich “ne preuvelichivaet” v svoem reziume skhematichnosti i priamolineinosti moego doklada, mogut sudit’ vse byvshie na doklade. <…> Otmechu tol’ko odno kharakternoe iskazhenie moikh slov g. Adamovichem. Govoria o novom dukhe v russkoi poezii, ia nazval chetyrekh poetov, v kotorykh, no moemu mneniiu, etot dukh osobenno iasno vyrazilsia: Gumileva, Maiakovskogo, Pasternaka i Tsvetaevu, i iz etikh chetyrekh bol’she vsego govoril imenno o Gumileve. G. Adamovich nazyvaet tol’ko trekh poslednikh i imia Gumileva opuskaet vovse. V sviazi s ego ukazaniem na moi “iavnyi marksizm” i so sravneniem moego doklada s izoblicheniem gniloi burzhuaznoi kul’tury v “zakholustneishem proletkul’te”, — takoe umolchanie ochevidno ne sluchaino” (quoted after: Adamovich G. Op. cit. P. 538).
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1190-3-13, 142 (Ts.’s notebook). Located in the notebook between the drafts of the long poem S moria and one of the final copies of Popytka komnaty.
P. 229. Tvoia mysl’ byla genial’na: Ril’ke. — See L. 32, 54a/b. 
U menia est’ vidy ego zhilishcha: Muzot, zamok XIII veka, odinokoe zdan’e, v gorakh. — With the letter to Ts. dated June 8, 1926, Rilke sent several photos of the Muzot castle and two photos of himself.
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B. Pasternak’s family archive. RPTs, 158—159. 
Post. st.: Moscow, 13.06.26. Sent to the same address. 
P. 229. Chuzhaia sud’ba — The manuscript has not survived.
P. 230. Da, eshche posylaiu vstavku pod 8iu tsifru v Shmidta, pis’mo k sestre. — The autograph sent has not survived. See commentary to L. 58. 
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B. Pasternak’s family archive. RPTs, 159—164. 
Post. st.: Moscow, 18.06.26 and 19.06.26; Paris Distribution, 21.06.26. Sent by airmail to the same address. 
P. 231. … proiavlennuiu v Skazkakh… — A reference to the long poems Tsar’-Devitsa i Molodets.
P. 232. Sv<iatopolk>-Mirskii ochen’ khorosho i verno skazal o nadobnosti mnogokratnogo vchityvan’ia. — P. is apparently writing about Sviatopolk-Mirskii’s review on Molodets (see commentary to L. 44). However, judging by the meaning of his paraphrases, P. seems to be closer to G. Struve’s review on Poema kontsa (MTsKS1, 211—213), but there is no evidence that P. was aware of it.
Rai-gorod. — See chapter Gorod Gammel’n.
“Ti-ri-li”, “Indostan”. — See chapter Uvod.
P. 232—233. “Figovaia! Ibo chto zhe list…” — See chapter Gorod Gammel’n.
P. 233. V moikh (cherez krai-gorod). — See beginning of chapter Sny.
Ne sushchnost’ veshchei — veshchestvennost’ suti. Ne sushchnost’ veshchei — sushchestvennost’ veshchi. — See chapter Sny.
P. 234. Zasova ne sniav, zamka ne zatronuv… — See chapter Sny.
“Gusinykh per’ev dlia notariusa”. — See chapter Napast’.
“Polka s mopsami v lavke glinianoi!” — See chapter V ratushe.
P. 235. … v etom Sakulinsko-Koganskom razbore… — See commentary to L. 2 (Kogan) and L. 46 (Sakulin). 
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1334-1-1013, 31-32 (typewritten copy). Ts-SS6, 258-260. 
P. 235. Bar’ery. — P.’s coll. Poverkh bar’erov (see commentary to L. 51). 
P. 235—236. … pis’mo iz Chekhii s trebovaniem libo vozvrashchat’sia seichas, libo otkazat’sia ot cheshskoi stipendii. — Ts. was receiving the Czech grant as part of the Russian action initiated by the Czech government that helped Russian refugees, in particular, a number of writers.
P. 236. … Chekhiiu ia izzhila, vsia ona v Poemakh Kontsa i Gory (geroi ikh 13-go obvenchan)… — K. B. Rodzevich married M. S. Bulgakova in June 1926.
… ekho parizhskoi travli (“Poet o kritike” — travlia)… — Ts. is writing about a series of negative reviews on her article Poet o kritike published in the magazine Blagonamerennyi (1926, № 2). Here are the main articles: Osorgin M. Diadia i tetia // Poslednie novosti. 1926. April 29. № 1863. P. 2; Anton Krainii [Gippius Z.] Mertvyi dukh // Golos minuvshego na chuzhoi storone. 1926. № 4. P. 257—266; Adamovich G. Literaturnye besedy // Zveno. 1926. May 2. № 170. P. 2; Aikhenval’d Iu. Literaturnye zametki // Rul’. 1926. May 5. № 1647. P. 3; Iablonovskii A. V khalate // Vozrozhdenie. 1926. May 5. № 337. P. 2; Struve P. Zametki pisatelia. O pustoutrobii i ozorstve // Vozrozhdenie. 1926. May 6. № 338. P. 3. See also partial reprints of these reviews in: MTsKS1, 247-273. 
P. 237. V Dniakh perepechatka stat’i Maiakovskogo o nedostatochnoi deistvennosti knizhnykh prikazchikov. — This, in fact, is not about the reprint, but rather about the quote from Maiakovskii’s article Podozhdem obviniat’ poetov (KN, 1926, № 4) given in F. Maslov’s (V. Khodasevich’s) review Po sovetskim zhurnalam (Dni, 1926, May 30, № 1019, P. 4).
“Vremia — gore nebol’shoe…” — A line from Ts.’s uncompleted poem dated May 1924 (see ST, 294).
… o tebe i moe. — Possibly, a defected copy. Should be read: “o tebe i mne” (see commentary to L. 56).
I eshche elegiiu (mne) Ril’ke. — Rilke’s elegy dedicated to Ts. was attached to his letter to her dated June 8, 1926 (RPTs, 141—142). 

67
1190-3-13, 193 (Ts.’s notebook).
Located in the notebook among the drafts of the long poem Lestnitsa.
P. 238. … ich bin Viele, Unzählige vielleicht… — An imprecise quote from Ts.’s letter to Rilke dated June 14, 1926 (the last sentence is completely absent from the letter).
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1334-1-1013, 33-35 (typewritten copy). Ts-SS6, 260-262. 
P. 239. Kaliaev, Ivan Platonovich (1877—1905) was a member of the battle organization of the Socialist Revolutionary Party. In February 1905 he assassinated the governor general of Moscow the great duke Sergei Aleksandrovich, after which was executed.
… zaimstvuiu u Stepuna: zhertvu mechtatel’nosti, a ne geroia mechty. — The source of the quote has not been found.
Stepun, Fedor Avgustovich (1884—1965) was a Russian philosopher, writer and journalist.
… vspomni Chekhova i more!.. — Ts-SS6 offers another version: “vspomni Chekhova “V more””; the source for this version has not been found. A reference to Chekhov’s short story V more (1883). 
Prekrasna Stikhiia… Prekrasna Marsel’eza. — The names of the fifth and seventh chapters of the long poem’s early version (in the final version — chapters four and five).
Pis’ma — sploshnaia zhalost’. — A reference to chapters Pervoe pis’mo, Pis’mo o driazgakh, Pis’mo iz Sevastopolia and Muzhskoe pis’mo of the early version of the first part of the long poem Leitenant Shmidt (see NM, 1926, № 8/9). P. afterwards excluded the second and fourth letters from the text.
… pochemu ty ne dal Shmidta “sto slepiashchikh fotografii”… — A quote from P.’s poem Groza momental’naia navek (coll. Sestra moia zhizn’).
P. 240. … chem zhe konchilas’ poteria deneg? — The episode from Pis’mo o driazgakh (P-SS1, 564—565).
“Stranno, skazhete, k chemu takoi otchet?..” — From Pis’mo o driazgakh (P-SS1, 565). 
“Blagonamerennyi” konchilsia. — After the second issue (March—April 1926) the magazine was terminated. Its chief editor Dmitrii Alekseevich Shakhovskoi (1902—1989) later took monastic vows.
P. 240—241. Budet chasok, prishliu tebe nashu vstrechu. — A reference to the long poem Popytka komnaty.
P. 241. Pishu bol’shuiu veshch’, ochen’ trudnuiu. — A reference to the long poem Lestnitsa.

69
B. Pasternak’s family archive. RPTs, 166—177. 
Post. st.: Moscow, 4.07.26 and 5.07.26. Sent via airmail to the same address. 
P. 244. Maia — Mariia Pavlovna Kudasheva (née Kuvilie; 1895—1985) was a poet and translator; later Romain Rolland’s wife.
Sorokin, Tikhon Ivanovich was a historian and art specialist.
P. 245. Ia ochen’ boialsia ego priezda, posle svoego pis’ma o “Rvache”. — See L. 37 and commentary to it.
P. 246. … motiv sudachen’ia (a u nas, a u nas)… — See the chapter Napast’.
“Uvod” — The text below features quotes and paraphrases from this chapter.
P. 247. V “Ratushu” ty vlozhila… — The text below features quotes and paraphrases from the chapter V ratushe.
P. 248. … pro “Detskii Rai”. — The text below features quotes and paraphrases from this chapter.

70a
1190-3-13, 224 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the long poem Lestnitsa.
P. 252. Leitmotiv vselennoi. — See L. 69 (“Eto samaia gromkaia nota vo vselennoi”).

70b
1334-1-835. 2-2 ob. (Ts.’s autograph). Ts-SS6, 262-265. 
The autograph consists of the first page of the letter. The second page has not survived and is published from the typewritten copy.

Continued
1334-1-1013, 36-40 (typewritten copy). Ts-SS6, 262-265. 
P. 255. To mesto v “Molodtse” s tsvetkom, pomnish’? — See chapter Mramora in the second part of the long poem.
Potemkin chetverostishiiami. V kontse primechaniia. — See commentary to L. 46 and 52.
P. 256. Za mnoi eshche to o tebe i mne… — See commentary to L. 56. 
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B. Pasternak’s family archive. RPTs, 192—195. 
Post. st.: Moscow, 15.07.26; Paris Distribution, 17.07.26; St. Gilles-sur-Vie, 19.07.26. Sent via airmail to the same address. 
P. 257. … v romane u menia geroinia, a ne geroi — ne sluchaino. — P. is writing about the story Detstvo Liuvers; see commentary to L. 52.
Tikhonov, Nikolai Semenovich (1896—1979) was a largely popular Soviet poet.
P. 258. “Ich habe Heimweh unbeschreiblich…” — An imprecise quote (three initial lines) from I. R. Becher’s poem (coll. Sion, 1920). 
Esli ona budet v Parizhe, vas vse ravno stolknet sluchai… — P.’s wife did not visit Paris during the foreign trip of 1926.
Pozvol’ mne… sniat’ posviashchen’e tebe s etoi posredstvennoi veshchi. —According to TS, the letter dated July 22, 1926, Ts. asked P. not to remove the dedication from the long poem Leitenant Shmidt.
P. 259. Gosizdat, verno, pereizdast Sestru i Temy. — The reprint did appear (Dve knigi, 1927).
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1190-3-21, 19-19 ob. (notebooks of Ts.’s excerpts). ST, 543. Dated based on TS. TS contains the following excerpt from the original of this letter: “Chelovecheskogo serdtsa khvataet tol’ko na odno otsutstvie, ottogo ono (otsutstvie) v serdtse i ono, serdtse, im, otsutstviem — tak polno.
Ty menia ne imel i menia ne terial. Ia — vechno otdalennoe, khronicheski nevoploshchennoe prisutstvie, nikogda otsutstvie. <partly missing>
Ia Vam ne snius’ (bol’she)”. (1334-1-834, 10 ob.) 
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B. Pasternak’s family archive. RPTs, 200—202. Post. st.: Moscow, 30.07.26 and 31.07.26. Sent via airmail to the same address. 
P. 261. Briki — L. Iu. Brik (see commentary to L. 45) and Osip Maksimovich Brik (1888—1945), who was a man of letters and literary theorist, lawyer by education.
Kirsanov, Semen Isaakovich (1906—1972) was a poet, at this time close to the left wing in literature, member of LEF.
Oni mechtaiut o perepechatke Poemy v Lefe. — A reference to the magazine LEF published between 1923 and 1925 by the literary group of the same name (Levyi front iskusstva), which P. was a member of at this time.
… analogiia k chten’iu Shmidta so Sviatopolkom-Mirskim? — See L. 70b (Continued).
P. 262. Ty eshche zabyla Ril’ke, kogda tak istolkovala pereezd. — Rilke was born and spent his young years in Prague.
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B. Pasternak’s family archive. RPTs, 202-203. Post. st.: Moscow, 31.07.26 and 2.08.26. Sent via airmail to the same address.
P. 263. … eto mogli by napisat’ Boria ili Volodia… — I.e. Pasternak or Maiakovskii.
“Kak zhivet i rabotaet chernaia lestnitsa…” — A reference to Ts.’s long poem Lestnitsa.
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1190-3-10, 349-352 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among corrections to the play Tezei (Ariadna).
P. 265. Gde veshchi — (Dinge) — velikole<pno>… — Ding (thing, object) is an important notion in Rilke’s aesthetic system, which includes both the natural world and that of material culture.
Istoriia Frantsii do kontsa mira v chetverostishiiakh Nostradamusa. — The famous French astronomer, mystic and foreteller Michel de Nostredame (1503—1566) wrote his predictions in the form of quatrains that consisted of a hundred four-line stanzas; each stanza described some future historic event.
P. 266. Vot elegiia Ril’ke. — Whether or not Rilke’s elegy dedicated to Ts. was sent to P. is still unknown. On the one hand, Ts. more than once referred to this poem in later drafts of letters to him; also, in her letter to L. O. and R. I. Pasternak dated December 21, 1927, she mentioned that P. was the only person to be aware of this elegy. On the other hand, in his letter to M. K. Baranovich dated November 15, 1959, P. wrote that he had never known this poem and the first lines of the elegy he had shortly before received from Iu. P. Ivask were a novelty to him (Perepiska B. Pasternaka s M. Baranovich. M.: MIK, 1998. P. 58).
… prinimaius’ seichas za goru: chistku Tezeia (50 somnitel’nykh mest). Potom, nadeius’, za Tezeia i Fedru. — Ts. is writing about sending her play Ariadna (originally published under the title Tezei) for print and planning to work on the second part of the dramatic trilogy Fedra.
P. 267. Ty ukhodish’ iz Rossii v bukvy, v kotorye nikogda ne vernus’. — Ts. refers to the abbreviation SSSR (USSR). See also L. 41. 
… tupoe slovo vrag. Goshchu — gostit vo vsekh mirakh. — A reference to the lines from the early version of Ts.’s long poem Vysokaia bolezn’: “Eshche bessmyslennei, chem pesn’, / Tupoe slovo “vrag”. — Goshchu. — Gostit vo vsekh mirakh / Vysokaia bolezn’”. 
P. 268. Iz predpolagaemoi stat’i o tvoei proze: B.P. vzryvaetsia sokrovishchami. — See draft of this article: ST, 305—308.
Car mon pis el mon mieux — sont les plus deserts lieux. — P. quoted these lines by Maria Stuart that are known from Pierre de Brantôme’s Memoirs in his article Neskol’ko polozhenii (see commentary to L. 55). 
Budu prisylat’ tebe, po vozmozhnosti, vse napisannoe, bez odnoi stroki, poka ne pozovesh’. — According to TS, between this letter and another one dated December 31, 1926, which recommenced the two-sided correspondence, Ts. had sent four more letters to P. The first of them was sent right after this letter, on August 6, 1926, and, in particular, contained information about I. A. Bunin’s recent negative review on the first issue of Versty (see commentary to L. 83b). The contents of the next letter dated September 8, 1926, are generally difficult to identify; TS registers therein only the information that Leitenant Shmidt would be printed in VR (1927, № 2); L. 76 and 77 printed below may also concern this letter. As for the third letter dated September 29, 1926, TS contains an extensive passage thereof:
“ Segodnia Alia, gliadia v kamin, gde gorela vsia perepiska etogo leta (ty ne gorel, Boris, ty so mnoi sgorish’, — zaryt’ sebia ne dam. Pomnish’, kak zhgli Akhilla?) — perepiska etogo leta: 
— Kak davno Vam ne pisal Pasternak… i tot, s zhenskim imenem… Ril’ke… 
— Ustali, Alia. 
— Eto potomu chto oni Vas ne vidiat. Ne veriat, chto Vy est’. 
— Nichego, zato menia budut liubit’ cherez 100 let. Ili zhe pravnuki. 
— Kotorye poveriat. 
— I vyzovut. I ia pridu. 
— Eto legche, chem priekhat’ v poezde (ot”ezd, mnogo veshchei)” (1334-1-834, 17). 
Finally, the fourth letter (postcard) is dated November 7, 1926 (like the last postcard to Rilke); TS contains one sentence from it: “A zhivu ia, Boris, kak dusha posle smerti (o kak ia eto sostoianie znaiu) — chut’ nedootreshivshis’, samuiu malost’, eta malost’ — ty” (1334-1-834, 17 ob.).
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1190-3-14, 70-71 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the corrections to the long poem Lestnitsa. 
P. 269. Ia nedarom ego perepisyvala… — The fact that Ts. rewrote the first part of her long poem Leitenant Shmidt was due to the plans of VR to publish it. It appeared in 1927 (second issue) and included the parts that had been previously printed in NM and Molodaia gvardiia (see commentary to L. 58). 
Brosaet flot, i edet “rasputyvat’ intrigu”… — See Pis’mo o driazgakh from the early version of the long poem (P-SS1, 564—565). 
P. 270. Muzhskoe pis’mo… — It was excluded from the final version of the long poem (see L-SS1, 566). Below in Ts.’s letter is the quote from it.
Prekrasny glavy: Stikhiia, Marsel’eza i, chastichno, Noiabr’skii miting i Vosstanie … — In the final version of the long poem these were chapters 4, 5, 6 and 7 of the first part respectively.
Udruchaiushche-iavno chetverostishie… — In order to comprehend this passage from Ts.’s letter it is necessary to cite the stanza from chapter 6 (in the early version Noiabr’skii miting):
Odyshlivost’ tysiach v bushlatakh po-flotski, 
Tolpoiu v volnen’i glotaiushchikh kletski 
Nemyslimykh slov s okonchan’em na izm. 
Nerusskikh na slukh i neslykhannykh v zhizni, 
(A razve slova na kazennom karnize 
Kazarmy, a razve morskie boi, 
A priznannye otchiznoi sloi — 
Svoi?!) (P-SS1, 311) 
P. 271. Ne znaiu, napisal li tebe S<lonim>. — M. L. Slonim’s addressing to P. must have been connected with the plans to reprint the first part of Leitenant Shmidt in VR (see above).
“Klianites’ / Kak teni veliat vam”. — These lines were not included in the final version of the long poem (part one, chapter 4).
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1190-3-21, 20 (notebooks of Ts.’s excerpts). ST, 544. 

78
1334-1-1007, 21 (typewritten copy); 1334-1-833, 24 (handwritten copy). Ts-SS6, 265-266. 
P. 272. Umer Rainer Mariia Ril’ke. Chisla ne znaiu… — Rilke died on December 29, 1926.
Prishli zvat’ na Novyi god i odnovremenno soobshchili. — Ts. learned about Rilke’s death from M. L. Slonim. 
Poslednee ego pis’mo ko mne (6 sentiabria) konchalos’ voplem: “Im Frühling? Mir ist bang. Eher! eher!” — Rilke’s last letter to Ts. was written on August 19, 1926. Such words are missing in this letter. Still, semantically close is the sentence “Nicht bis in den Winter!” (“Ne dozhidaias’ zimy!”) 
… Rainer, was ist? Rainer, liebst Du mich noch? — An imprecise quote from Ts.’s letter to Rilke dated November 7, 1926. 
Peredai Svetlovu (Molodaia Gvardiia), chto ego Grenada — moi liubimyi — chut’ ne skazala: moi luchshii — stikh za vse eti gody. — Mikhail Arkad’evich Svetlov (1903—1964) was a member of the group of Komsomol poets Molodaia Gvardiia. His poem Grenada was first published on August 29, 1926 in the newsp. Komsomol’skaia pravda. 

79a
1190-3-15, 43 ob.—44 (Ts.’s notebook). Located in the notebook after the text addresed to Rilke (see below the appendix to this letter).
P. 272. Boris, on umer 30go dekabria. — See commentary to L. 78. 
P. 273. “7 — meine Lieblingszahl!” — See in Ts.’s letter to Rilke dated May 10, 1926: “Sieben, meine segnende Zahl” (“Sem’ — moe blagoslovennoe chislo”; RPTs, 89). 
Touer (Tower) is a castle in London, whose premises were used for centuries for various purposes, e.g. as an arsenal, storage for museum pieces and prison.
Posledniaia ego kniga byla frantsuzskaia Verger. — The coll. was called Vergers suivi des Quatrains Valaisans (“Sady, s prilozheniem Valezanskikh katrenov”, 1926). Ts. (and P. after her) further mistakenly mentions the coll. title in singular.
P. 274. “I dumaiu: kogda-nibud’ i ia…” — A line from Ts.’s poem “Nad sinevoiu podmoskovnykh roshch…” (1916). 

Appendix
1190-3-15, 43 ob. (Ts.’s notebook). German text: Rainer Maria Rilke, Marina Zwetajewa, Boris Pasternak. Briefwechsel. Frankfurt a. M., 1983. S. 247—248. Translation: NA, 115—116.
P. 274. Die kleine Stadt in der Savoye — wann? wo? Rainer, und das Schlafnest?.. Jetzt kannst Du auch russisch und weisst das Nest — GNEZDO ist… (Malen’kii gorodok v Savoie — kogda? gde? Rainer, a gnezdo dlia sna?.. Ty ved’ znaesh’ teper’ i russkii i znaesh’, chto Nest — GNEZDO…) — Paraphrases from Rilke’s letter to Ts. dated August 19, 1926. 
P. 275. Arme Enkelin, die Dich nie gesehen hat. (Bednaia vnuchka, kotoraia nikogda tebia ne videla.) — Rilke’s granddaughter — Christine (Christiana) Sieber; in his letter dated May 17, 1926, Rilke wrote to Ts. that he had not seen his daughter since her infancy, let alone granddaughter.
(… un peu trop en face de ce spectacle emouvant). — An imprecise quote from Rilke’s second poem of the cycle Spring, coll. Vergers.

79b
1334-1-1007, 22-24 (typewritten copy); 1334-1-833, 25-26 (handwritten copy). Ts-SS6, 266-267. 
P. 278. Bellevue — Parisian suburb, where Ts.’s family resided in October 1926 and from where she sent her last letter to Rilke (November 7, 1926). 

Appendix
1334-1-833, 27-27 ob. (handwritten copy). Translation: Ts-SS7, 74. 
P. 279. <defective copy> — The fragment as presented in the copy is meaningless.
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1334-1-833, 29 (handwritten copy). Ts-SS6, 267-268. 

Appendix
1334-2-429, 1-1 ob. Slavica Hierosolymitana, 1981, № 5/6, P. 535-536. 
P. 281. … frantsuzskii zhurnal “Commerce” napechatal nekotoroe vremia tomu nazad perevody dvukh Vashikh stikhotvorenii… —№ 6 of the mentioned magazine for 1925 featured P.’s poems Dushnaia noch’ and Otplyt’e translated by E. A. Izvol’skaia (see commentary to L. 184).
Ia zanimaius’ perevodom “Detstva Liuvers”, na dva iazyka… — None of these translations was completed.
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1190-3-15, 4b (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the beginning of the long poem Novogodnee.
P. 282. To pis’mo pomnish’ — iz Chekhii? — Ts. refers to her letter with false news about Rilke’s death. This letter has not survived. See P.’s answer in L. 32. 
Eshche odno: s sodroganiem poniala, chto veshch’ o nas dvoikh “Popytka komnaty” — ne o nas… — See this topic developed in L. 83a/83b.
Perechti Elegiiu… — Ts. refers to Rilke’s elegy addressed to her (see commentary to L. 75). 
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1190-3-161, 1-1 ob. 
Post. st.: Moscow, 03.02.27. Sent to the address: Bellevue (S. et O.) pres Paris, 31, Boulevard Verd. 

P. 283. … ne dochital (i zhaleiu ob etom) stat’i Shestova. — The first issue of Versty featured an extensive essay by L. I. Shestov entitled Neistovye rechi (po povodu ekstazov Plotina).
… akrostikh byl napechatan. — See commentary to L. 53. 
P. 284. … redaktor, otnosivshiisia ko mne… iskliuchitel’no khorosho… — A reference to Viacheslav Pavlovich Polonskii (1886—1932), literary critic and chief editor of NM at this time.
Ia emu napisal pis’mo … — See P.’s letter to V. P. Polonskii dated November 2, 1926 (LN-93, 695). 

83a
1190-3-15, 75 ob.—76 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook after the corrections to the long poem Novogodnee and before the note about finishing this poem and planning the future Poema vozdukha and the essay Tvoia smert.
P. 285. Vmesto pis’ma — Original title of the long poem S moria.
Asia — A. I. Tsvetaeva.
P. 286. … Tezei — tragediia — I chast’. — The play Ariadna (originally published under the title Tezei).
Pisala s oseni vtoruiu… — A reference to working on the play Fedra.
… prervalas’ pis’mom k Ril’ke… — A reference to the long poem Novogodnee (1927). 
U tebia v pis’me: zvukovoi prizrak, a u menia v Tezee: — Igry — prizrak i radost’ — zvuk. — See L. 82 and Minos’s cue in the second scene of the play Ariadna (Ts-SS3, 590). 
Ne ne-vse v nem bylo snom, a nichto. — Paraphrasis of the line from Byron’s poem Darkness translated by I. S. Turgenev: “Ia videl son. Ne vse v nem bylo snom”; this line was also used by K. Bal’mont in his poem Smertiiu — smert’. 
… uznaiu R.Shteinera (videla raz, v Prage)… — About Ts.’s visit to the public lecture by the founder of Anthroposophy Rudolf Steiner (1861—1925) see ST, 233—235. 
P. 287. O Verstakh. III № budet, dai dlia nego stikhi, esli est’. — The trird (and last) issue of the magazine Versty appeared in late 1927 (publication year on the cover 1928) without any P.’s poems.
Ia dam Pis’mo… — A reference to the poem Novogodnee, which was printed in the third issue of Versty.
Doshlo li opisanie ego pokhoron? — According to TS and MS, Ts.’s letter dated February 5, 1927, contained the description of Rilke’s funeral in French (probable, copied from a newsp. report).
Skoro uvizhus’ s russkoi, kotoraia byla ego sekretarem dva poslednikh mesiatsa… — A reference to Evgeniia Aleksandrovna Chernosvitova (1903—1974), who was Rilke’s secretary in September through November 1926. Ts. met her in the spring of 1927; the details of this encounter are unknown.
… poluchila ot nego podarok — nemetskuiu Mifologiiu… — In her letter to Rilke dated August 22, 1926, Ts. asked him to present her an edition of the German mythology by Heinrich Wilhelm Stoll. The gift that Rilke had not managed to send was sent to Ts. by E. A. Chernosvitova. K. M. Azadovskii conjectures (NA, 307) that is was the following edition: Stoll H. W. Die Gotten und Heroen des klassischen Altertums. Populare Mythologie der Griechen und Romer. 2 Bande. Leipzig, 1875. 
… L’Ame et la Danse, Valéry. — The prosaic book (dialogue) Soul and dance (1921) by the French poet Paul Valéry (1871—1945). In September-October 1926 Rilke translated this dialogue into German. It was not, however, the last book he read.

Variant
1190-3-115, P. 16-16 ob. (Ts.’s autograph). 
The autograph is a single sheet; apparently, it originally was a part of the final version of this letter. However, its reverse side contains the beginning of the letter written by A. Efron (“Glubokouvazhaemaia Aleksandra”); having noticed that too late, Ts. probably rewrote this part of the letter making corrections at the same time (see 83b).
P. 288. … est’ mesta nedaiushchiesia, nevozmozhnye, k kotorym glokhnesh’. I vot — 24 takikh mesta v odin den’. — A reference to Ts.’s work on the long poem Novogodnee.
P. 289. “… Da, novye pesni…” — An imprecise quote from M. Svetlov’s poem Grenada.

83b
1334-1-1007, 26-32 (typewritten copy); 1334-1-833, 30-33 (handwritten copy). Ts-SS6, 268-272. 
P. 290. “Dvadtsat’ deviatogo, v sredu, v mglistoe?..” — Ts.’s draft which remained unfinished.
P. 292. “St. Gilles-sur-Vie (survie!)”. — In his letter to Ts. dated May 10, 1926, Rilke offered a pun that Ts. reproduced here: “sur-Vie” (on the river Vie) from the name of the village turns into the word with independent meaning “survie” (“sur-life”; literally, “kingdom come”). 
P. 294. Versty emigrantskaia pechat’ bezumno travit. — The persecution of the magazine was mostly caused by its emphasized predilection for the new literature of Soviet Russia in comparison with that of the émigrés (incidentally, Remizov and Ts. were labeled as the writers aesthetically close to the Soviet literature); the general ideological position of the magazine was also interpreted as pro-Bolshevik. These were the sharpest articles concerning the first issue of Versty: Bunin I. “Versty” // Vozrozhdenie. 1926. August 5. № 429. P. 3; Anton Krainii [Gippius 3.] O “Verstakh” i o prochem // Poslednie novosti. 1926. August 14. № 1970. P. 3; Tsetlin M. “Versty” // Dni. 1926. August 22. № 1087. P. 3; Khodasevich V. O “Verstakh” // Khodasevich V. Sobr. soch. Ann Arbor: Ardis, 1990. Vol. 2. P. 408—417 (originally printed in: SZ. 1926, № 29, P. 433—441); Zlobin V. “Versty” // Novyi dom. 1926. № 1. P. 35—37. See fragments of Bunin, Anton Krainii and Zlobin published in: MTsKS1, 298—303, 312—315.
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1190-3-161, 3-8 ob. Post. st.: Moscow, 09.02.27; Bellevue, 14.02.27. Sent via registered letter to the same address. 
P. 312. Vot — to, chto napisano iz II-i chasti. — The given text is an early version of the second part of the long poem Leitenant Shmidt; in the similar version it was printed in NM (1927, № 2—4; this publication featured subtitles for all chapters). In the final version this part of the long poem was shortened and revised. In addition, the boundaries between chapters were changed: the sent fragment corresponds to the last chapter of the first part, the second part and the first chapter of the third part in the final version.
Seichas napisav eto, ia vspomnil o rozhden’i Mura. — See L. 266. 
Kharazova, Lili (Elena Georgievna) (1903—1927) was the daughter of mathematics professor G. A. Kharazov. She grew in Switzerland, where her father lived as émigré. He returned to Georgia in 1914 leaving his children in Zurich destitute. In 1918 Lili went to search for him and finally settled in Moscow. She was a member of the Vserossiiskii soiuz poetov (Union of Russian poets). Soon after her death of typhus in September 1927 P. wrote a short article about her (Lili Kharazova, 1928) for the planned but unrealized edition of her poems (P-SS4, 374—376). See also L. 159. 
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1334-1-987, 2 ob. (Ts.’s autograph). Autograph of Popytka komnaty: 1334-1-987, 1-2. According to TS, the envelope with this autograph bore the post. st.: Moscow. 20.02.27. 
P. 313. … eto on tebia pervyi pozdravil s Novym Godom! Cherez zhenshchinu. — Ts. means that the congratulation from Kharazova (see L. 84) actually was the congratulation from Rilke.
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1190-3-161, 10-13 ob. Post. st.: Moscow, 22.02.27; Bellevue, 27.02.26. Sent to the same address. 

87
1190-3-16, 35-36 ob. (Ts.’s notebook). Located in the notebook among the letters in German under the common title Für Nachher. This letter was apparently marked in MS as the one bearing the post. st.: Moscow, 8.03.27. 
P. 317. Suvchinskii, Petr Petrovich (1892—1985) was a musical expert, critic, essayist, co-editor of Versty magazine and one of the leaders of the Eurasianism movement.
I eshche Bog poslal mne zhivogo angela, 20-letnego nemtsa s togo sveta (na zdeshnem — s Reina)… — The personality of this Ts.’s acquaintance has not been ascertained. He is probably the addressee of those letters, the drafts of which are placed in the notebook around this Ts.’s letter to P.
Konchaiu seichas — Tri smerti — ili Trezvuchie — o dvukh smertiakh, pred- i po-shestvuiushchei smerti Ril’ke. — A reference to work on the essay Tvoia smert’ (1927).
Kak mne beskonechno zhal’, chto ty nichego ne chital iz moei “prozy” (t.e. MYSLI), kotoruiu Sviatopolk-Mirskii v svoei angliiskoi Istorii russkoi literatury nazyvaet “khudshei na protiazhenii russkoi literatury”. — Ts. refers to the following passage from Sviatopolk-Mirskii’s book Contemporary Russian Literature. 1881—1925 (New York: Alfred A. Knopf, 1926): “As Marina Tsvetaeva is alive (and one is even tempted to add “and kicking”), the rule aut bene aut nihil does not apply lo her, and it is only fair io say that the prose she has hitherto written is the most pretentious, unkempt, hysterical, and altogether worst prose ever written in Russian” (P. 263).
P. 319. “Ot tebia do… menia blizhe, chem ot tebia do… Ril’ke…” — Probably, a slip of the pen and should be read: “… ot menia do Ril’ke”; see in L. 86: “priamo ot sebia tebe blizhe ko mne, chem k nemu”. 
Vot tebe, druzhochek, pis’mo, nedavno oglashennoe v Revue Francaise — [i eshche drugoe, v Russkoi Mysli —]… vers de mechants ivrognes — uznaesh’? Te, “sposobnye”. — A reference to two publications of Rilke’s letters. Nouvelle Revue Francaise (1927, № 161) featured Rilke’s letter A une amie, which Ts. later included (under the title Pis’mo k drugu) into a selection of his letters Neskol’ko pisem Rainera-Maria Ril’ke (VR, 1929, № 2) translated by her; the above quote comes from this letter “… i eshche vse eti mo­lodye liudi iz rabochikh — v bol’shinstve revoliutsionery — sbitye posle tiur’my so vsiakogo tolku i nyne sbivshiesia na “literaturu”, sochiniaia stikhi kakikh-to zlostnykh propoits: — chto im skazat’?” (Ts-SS5, 653). Another Rilke’s letter — to L. P. Struve (without addressee’s name) — appeared in Russkaia mysl’ magazine (1927, № 1) and was dedicated to Bunin’s story Mitina liubov’; the letter was follewed by G. P. Struve’s article R.-M. Ril’ke o I. A. Bunine.
… Druineser Elegien… — Correctly Duineser Elegien (Duino Elegies, 1923), the last coll. of Rilke’s poems in German published during his life, which included poems written in 1912—1922.
… Orfeia… — Rilke’s coll. Sonnets to Orpheus. Ts. did not remember that P. already owned it (see L. 34). 
Prostis’ so mnoi v Bellevue — 1-go pereezzhaem… — The move was postponed for a month and took place on April 1, 1927. See the new address in L. 88. 
… za perepechatku I chasti Shmidta… — See commentary to L. 76. 
P. 320. … perechla “Malte Laurids Brigge”… — A reference to Rilke’s novel The Notebooks of Malte Laurids Brigge (1910). 
… prishliu sluchaino utselevshee, neotpravlennoe (iz-za perecherka) pis’mo k nemu, predposlednee. — Which of Rilke’ letters is meant here is not clear.

Appendix
1190-3-16, 25 ob.—26 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook after the draft of the essay Tvoia smert’, whose ending is dated February 25, 1927, and before several columns of rhymes.

88
1190-3-115, 15 (typewritten copy). This letter was possibly registered in TS as the one dated April 15, 1927. 
The original copy of the newspaper with Ts.’s remarks has not survived; Ts.’s remarks were copied by A. Kruchenykh. According to this copy, Ts. made a remark “trus!” next to Khodasevich’s phrase: “No prav Adamovich: pasternaki (a ne Pasternak) ves’ma vozle doma sego khlopochut i trudiatsia” (see the full quote below). 
P. 321. Moi novyi adres (perepishi na stenu)… — The hiatus in correspondence between Ts. and P. from late February to April 1927 was probably due to the fact that P. did not want to write to the old address (see the early message about moving in L. 87) and then did not get or lost Ts.’s new address, where she was staying from April 1, 1927.
Vtoruiu prostiat iz-za pervoi. — Possibly, a mistake in the copy and should be read: “Vtoruiu prosiat iz-za pervoi”.
P. 321—322. Poraduisia na svoego protégé Kh<odasevi>cha… Ved’ A<damo>vich-to… pisal o tebe… — Khodasevich’s article Besy was a reply to G. Adamovich’s article from his series Literaturnye besedy (Zveno, 1927, № 128, April 3), dedicated to P.’s Leitenant Shmidt (published in VR). However, in his polemic Khodasevich digressed from discussing P.’s works as such. As this article has never been reprinted in Russia and is therefore difficult of access, below is presented an extensive passage from it: 
““Ot zavetov Pushkina Pasternak otkazalsia. I eto obrekaet ego na dolgie gody stilisticheskikh izoshchrenii i opytov, na mnogoletniuiu chernovuiu rabotu, v kotoroi on lichno, veroiatno, rastvoritsia bez sleda”, — govorit Adamovich. Znachit, po Adamovichu, kak budto vykhodit dazhe tak, chto Pasternak vidit i znaet “uzhe” pobol’she i poglubzhe Pushkina, a potomu i iavno “ne dovol’stvuetsia v poezii pushkinskimi gorizontami”, pushkinskoi poetikoi, slishkom primitivnoi dlia takogo titana mysli. Adamovich tol’ko boitsia, chto zadacha sozdat’ novuiu poetiku okazhetsia Pasternaku ne pod silu. 
Razumeetsia, ia ne budu vser’ez “sravnivat’” Pasternaka s Pushkinym: eto bylo by deshevoi demagogiei i slishkom legkoi zabavoi. Uveren, chto i sam Adamovich ne dumaet vser’ez, budto Pasternak v “proniknovenii v mir” ushel dal’she Pushkina. Nedarom on dvazhdy ogovarivaetsia: “kazhetsia”, “kazhetsia”. Esli “kazhetsia” — nado perekrestit’sia. Pokuda ne perekrestimsia, nam vse budet kazat’sia, chto Pasternak chto-to takoe velikoe vidit i znaet… 

V pole bes nas vodit, vidno,
Da kruzhit po storonam. 
<…> 
Sravnivat’ Pasternaka, kakov on est’, s Pushkinym — nevozmozhno, smeshno. No epokhi pozvolitel’no sravnivat’. Tysiachi (bukval’no) nyneshnikh Pasternakov, sostoiashchikh chlenami “Vserossiiskogo soiuza poetov”, vo vsei svoei sovokupnosti ne ravny Pushkinu, khot’ ikh pomnozhit’ eshche na kvadrilliony. Ne ravny kachestvenno. No pokazatel’nost’iu dlia svoei epokhi — ravny. Vot prirodnuiu ikh vrazhdebnost’ Pushkinu, vrazhdebnost’ epokh i vyrazitelei, Adamovich oshchutil iasno; no, k sozhaleniiu, ne o nei on zagovoril. 
Petr i Ekaterina byli sozdateliami velikoi Rossii. Derzhavin, odin iz takikh zhe sozidatelei velikoi russkoi literatury, byl sovremennikom i spodvizhnikom Ekateriny. U Petra takogo literaturnogo “alter ego” ne bylo v ego poru… “Petrovskaia” epokha v russkoi literature otlozhilas’ pozzhe, posle Ekateriny, v litse Pushkina, kogda uzhe v gosudarstvennom zdanii Rossii namechalis’ treshchiny. No v literature (“vosled Derzhavinu”, a ne Radishchevu) Pushkin eshche prodolzhal delo, podobnoe petrovskomu i ekaterininskomu: delo zakladyvaniia osnov, sozidaniia, sobiraniia. Kak Petr, kak Ekaterina, kak Derzhavin, on byl siloiu sobiraiushchei, ustroiaiushchei, tsentrostremitel’noi. I ostalsia vyrazitelem epokh nachal. 
Nyne, s kontsom ili pereryvom petrovskogo perioda, do krainosti istonchilsia, pochti prervalsia uzhe, pushkinskii period russkoi literatury. Razvalu, raspadu, tsentrobezhnym silam nyneshnei Rossii sootvetstvuiut takie zhe sily i tendentsii v ee literature. Nariadu s eshche soprotivliaiushchimisia — sushchestvuiut (i slyshny gromche ikh) razvorachivaiushchie, lomaiushchie: pasternaki. Velikie meshchane po dukhu, oni v meshchanskom bol’shevizme uslyshali ego khuliganskuiu razudalost’ — i sumeli stat’ “sozvuchny epokhe”. Oni razvorachivaiut pushkinskii iazyk i pushkinskuiu poetiku, potomu chto slyshat grokhot razvalivaiushchegosia zdaniia — i vospevaiut ego razvalivaiushchimisia stikhami, vpolne posledovatel’no: imenno “ukhabistuiu dorogu sovremennosti” — ukhabistymi stikhami. 
“Pasternak dovol’stvuetsia udobreniem poeticheskikh polei dlia budushchikh pokolenii, chistkoi Avgievykh koniushen”, — pishet Adamovich. Opiat’ nevernye i koshchunstvennye slova, kotorye stanut vernymi, esli ikh vyvernut’ naiznanku. I opiat’ Adamovich govorit to, chego, razumeetsia, ne dumaet. Nikak ne dopuskaiu, chtoby “do-pasternakovskaia” (da i ne do­pasternakovskaia, a do-futuristicheskaia) poeziia russkaia byla dlia Adamovicha “Avgievymi koniushniami”. I dlia Adamovicha ona ne zagazhennaia koniushnia, a prekrasnyi i chisteishii dom. No prav Adamovich: pasternaki (a ne Pasternak) ves’ma vozle doma sego khlopochut i trudiatsia (ne bez talanta, tozhe soglasen). Tol’ko trud ikh — ne chistka, a zagazhivanie, ne stroika, a razvalivanie. Tozhe rabota gerkulesovskaia po trudnosti, no ne gerkulesovskaia, ne polu-bozheskaia po tseli. Ne Avgievy koniushni chistiat, a dom Pushkina gromiat. Chto skazhut na eto “budushchie pokoleniia” — ne znaiu. Veriu — konchitsia nyneshnee, konchitsia i rabota pasternakov. Im skazhut — ruki proch’! Sami opiat’ nachnut sobirat’ i stroit’, razrublennye chleny russkogo iazyka i russkoi poezii vnov’ srastutsia. Budushchie poety ne budut pisat’ “pod Pushkina”, no pushkinskaia poetika voskresnet, kogda voskresnet Rossiia. 
<…> 
Dazhe imenem Pushkina ne mozhem my bol’she pereklikat’sia s druz’iami, kotorye tam. Tem povelitel’nee nash dolg — ogradit’sia ot besov zdes’” (Vozrozhdenie. 1926. April 11. № 678. P. 2—3).
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1190-3-162, 1-1 ob. Post. st.: Moscow, 29.04.27. Sent to the address: Meudon (Seine et Oise) près Paris, 2, Avenue Jeanne d’Arc. 
P. 322. … ia nakonets dobilsia tut prava pervogo izdan’ia “Tem i Var’iatsii”, da i to ne otdel’nogo, a odnim tomikom, pri “Sestre”. — See commentary to L. 71. 
Napishi mne poskoree o svoem vechere … — P. is writing about Ts.’s evening that took place in the studio of the actress and stage director N. I. Butkovskaia on the second week of April (no later that on 13th; a more precise date has not been ascertained).
Tvoi Tezei zamechatelen. — The play Tezei (Ariadna) was published in the magazine Versty (1927, № 2; appeared in early 1927).
P. 323. Kh<odasevi>cha poluchil i prochel. — See L. 88. 
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1190-3-162, 3-6 ob. 
Post. st.: Moscow, 04.05.27. Sent to the same address. 
P. 324. … o 150.000… — A mistake: a reference to Maiakovskii’s long poem 150 000 000 (1919—1920). 
… vyshli broshiurki takogo okholoshchennogo ubozhestva, takoi okhranitel’noi nizosti… — A reference to the magazine Novyi Lef, which first appeared in the winter of 1927.
P. 325. Odnazhdy ty menia udivila i dazhe obidela, predosteregshi ot priravnivan’ia M. — Ril’ke. — See L. 83a/b.
Sabashnikova (Voloshina), Margarita Vasil’evna (1882—1973) was a painter and M. A. Voloshin’s first wife.
Chelovek (1916—1917), Voina i Mir (1915—1916) — Maiakovskii’s long poems. 
O sushchestvovan’i “Verst” (tvoikh) uznal ia ot nego ot pervogo. — See L. 1 and commentary to it, as well as L. 2. 
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1190-3-16, 96-98 (Ts.’s notebook). Located in the notebook among the versions and corrections to the poem S etoi gory, kak s kryshi …. The date was clarified by TS.
P. 328. Krimgil’da skol’ko let nenavidela i gotovila mest’! — A reference to the female hero of The Song of the Nibelungs, who many years later revenged on Hagen von Tronje and other Burgundian warriors for Siegfried’s death.
… pochti chto Pestalozzi. — Johann Heinrich Pestalozzi (1746—1827) was a well-known Swiss teacher and theorist of new principles and methods of education. Ts. mentions his name ironically, regarding P.’s pathos (see L. 90) as an intention to play the role of “educator” of those in power.
P. 329. “Skromnaia prikhot’…” — From Ts.’s long poem S moria.
O Maiakovskom prav. — TS contains notes from the letter that Ts. sent, which concern Maiakovskii and are close to the text from this copybook draft:
“O Maiakovskom prav. Vzgliad gnetushchii i ugnetennyi. Etim vzgliadom mogut vse. Maiakovskii ved’ besslovesnoe zhivotnoe, v chistom smysle slova SKOT. M. — sploshnoi grekh pered bogom, vina takaia ogromnaia, chto nado molchat’. Padshii angel. 
Bylo — i otniali (bogi). I teper’ zhuet travku (liubuiu). Bog — byk. Konechno, on iz strany mifov, potomu tebe i mne blizok, iz toi (dal’nei) rodni. Malo takikh sputnikov. 
<original edited>. 
A u M. vzgliad katorzhnika. Ubiitsy. Soprikosnuvshegosia s tem mirom cherez krov’. Ottuda i metafizichnost’” (1334-1­834, 17 ob.—18). 
P. 330. Seichas on v Parizhe… — Maiakovskii stayed in Paris from April 29 to May 9, 1927. On May 7 he performed in the café Voltaire in Paris, therefore Ts. was probably writing soon after that.
Moia kniga stikhov, skvoz’ vse i vsekh — ty… — A reference to Ts.’s coll. Posle Rossii with poems written between 1922 and 1925. In the spring of 1927 she was actively preparing it for print by editing and improving old poems.
P. 331. Nur Zeit! — See about the source of this phrase in L. 123 and commentary to it.

Appendix
1190-3-16, 95 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the versions and corrections to the poem Zanaves.
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1190-3-16, 102 ob.—104 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook after the versions and corrections to the poem Opletavshie — ostanutsia… and before the list of corrections for the coll. Posle Rossii.
P. 333. … menia seichas zdes’ vse obviniaiut (Bunin, Gippius, molodezh’, kritika), obviniaiut v pornografii za stikh… — A reference to a number of reviews on Ts.’s Poema gory; intent attention of critics to this poem arose fro the fact that it appeared in Versty magazine (see the list of reviews in the commentary to L. 83b). Direct accusations of indecency were present only in V. Zlobin’s article (who was guided by Z. Gippius, though), but remarks in those by Bunin and Gippius were also inappropriate.
“Da vspomianete <illegible> poeta…” — est’ takoi stikhu P<ushki>na ili ia ego vydumala? — Apparently, an imprecise quote from Pushkin’s early poem K Mashe (see in the original: “I uzh ne vspomnite poeta!..”)
P. 334. Pishu tebe po prostavlenii poslednei tochki knigi “Posle Rossii”… — See commentary to L. 91.
Dve nach<atye> veshchi: odnu khochetsia, druguiu nuzhno (dolg chesti). — A reference to Poema vozdukha and the play Fedra (see L. 99).
P. 335. Pomnish’ Elegiiu Ril’ke ko mne? — See commentary to L. 75. 
Liebende können, dürfe nicht… — An imprecise quote from Rilke’s elegy addressed to Ts.: “Liebende dürften, Marina, dürfen soviel nicht / von dem Untergang wissen. Müssen wie neu sein”.
P. 336. … u Pasternaka net iasn<osti>, net garmonii, procht<it>e Pu<shkina>… — Probably, a reference to V. Sirin’s (V. Nabokov) review on poem collections Gorech’ and Keramika by Dmitrii Kobiakov and Semia na kamne by Evgenii Shakh, published in the newsp. Rul’ on May 11, 1927. However, Ts.’s wording is not precise (the review did not contain the name of Pushkin), which can be explained by the overlapping of this review and the recent article by Khodasevich Besy (see L. 88 and commentary to it). Nabokov, in particular, wrote:
“Est’ v Rossii dovol’no darovityi poet Pasternak. Stikh u nego vypuklyi, zobastyi, tarashchashchii glaza, slovno ego muza stradaet bazedovoi bolezn’iu. On bez uma ot gromozdkikh obrazov, zvuchnykh, no bukval’nykh rifm, rokochushchikh razmerov. Sintaksis u nego kakoi-to razvratnyi. Chem-to napominaet on Benediktova. <…> 
Voskhishchat’sia Pasternakom mudreno: plokhovato on znaet russkii iazyk, neumelo vyrazhaet svoiu mysl’, a vovse ne glubinoi i slozhnost’iu samoi mysli ob”iasniaetsia neponiatnost’ mnogikh ego stikhov. Ne odno ego stikhotvoren’e vyzyvaet u chitatelia vosklitsan’e: “Ekaia, ei-bogu, chepukha!” Takomu poetu strashno podrazhat’. Strashno, naprimer, za Marinu Tsvetaevu. Strashno i za molodogo poeta Dm. Kobiakova…” (Nabokov V. Sobr. soch. russkogo perioda: V 5 t. T. 2. SPb.: Simpozium, 1999. P. 638—639).

92b
Coll. of Iu. L. Berkovskii (handwritten copy). RPTs, 251—254. 
P. 337. “Tochno goru nesla v podole…” — From Ts.’s poem Primety (1924); was included in the coll. Posle Rossii.
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1190-3-162, 8-8 ob. 
Post. st.: Moscow, 12.05.27. Sent to the same address.

Appendix
1190-3-162, 9-10 ob. (copy written by Ts.). 
P. 341. Otets stal tol’ko illiustrirovat’ ego togda. — L. O. Pasternak illustrations to Tolstoy’s novel Vokresenie were created in 1898. 
Dazhe Rilke (on togda ezdil v Iasnuiu Polianu) zarozhdaetsia imenno tut, vprochem neskol’ko k kontsu, okolo 1900 g. — Rilke visited Russia twice, in 1899 and 1900. He met P.’s father during the former trip. P.’s own memoirs about seeing Rilke described in the first chapter of Okhrannaia gramota refer to the time of Rilke’s second visit to Russia, in the spring of 1900.
P. 341—342. I Vy legko sebe predstavite, s kakim chuvstvom lichno k Vam natykalsia ia, za chten’em mater’ialov k 1905-mu godu, na fakty, delaiushchie takuiu chest’ Vashemu imeni i sem’e. — P. is writing about D. Sviatopolk-Mirskii’s father, Petr Dmitrievich Sviatopolk-Mirskii (1857—1914), who held the position of Minister of foreign affairs from August 1904 to January 1905 after the assassination of the previous minister V. K. Pleve. The time of Sviatopolk-Mirskii’s assignment was marked with concessions to the growing social movement and was called the “epoch of trust”. By 1905, however, he had practically lost control of the situation and was not able to prevent the bloody events of January 9 in Saint Petersburg. Shortly afterwards he was dismissed from the post.
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1190-3-15, 91—91 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of Poema vozdukha.
P. 343. Pis’ma Pasternaku otpravleny… — See L. 91 and 92a/b. 
Emu mozhno tol’ko o Sviatopolke-Mirskom (nepredvidennoi vesne ili kak? Zlius’). — Apparrently, an ironic reference to the collocation “vesna russkoi zhizni”, which was used to characterize the time when his father held the position of Minister of foreign affairs (see commentary to L. 93 (appendix)). 
P. 344. “Nashei poeme — tsenzor zaria”. — From Ts.’s long poem S moria.
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1190-3-162, 12-13 ob. 
Post. st.: Moscow, 27.05.27. Sent to the same address. 
P. 345. … ty kak-to obmolvilas’, chto Shmidt, v 1-i chasti, byl gde-to perepechatan. Gde imenno? — See commentary to L. 75, 76.
Chto kasaetsia II-i i III-i chasti, kotoruiu, prosto dlia poriadka, peresylaiu…— Together with the letter P. sent Ts. a parcel containing the magazine reprint of the third chapter of the long poem Leitenant Shmidt (NM, 1927, № 5); Post. st.: Moscow, 27.05.27; Meudon, 31.05.27 (1190-3-162, 15-23). 
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1190-3-17, 40 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of Poema vozdukha.
P. 347. <31 maia 1927 g.> — Dated based on the contents of the letter. In TS it is dated May 30, 1927. 
P. 348. … “pervenets tvoren’ia”… — Ts. refers to the image from the sixth chapter of the third part of the long poem Leitenant Shmidt: “I, na vsekh ostervenias’, / Dozhdik, pervenets tvoren’ia, / Gorst’ za gorst’iu, k gorsti gorst’, / Khlynul shumnym uveren’em / V sneg i griaz’, v sneg i griaz’, / Na zimu osterveniaias’” (P-SS1, 330— 331). 

Continued
1190-3-17, 45-47 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of Poema vozdukha.
Dated based on the contents of the letter.
P. 348. Pisavshii utro tumannoe… — A reference to the well-know romance based on I. S. Turgenev’s poem Utro tumannoe, utro sedoe…
… vchera pis’mo iz Chekhii s opisaniem vystupleniia Maiakovskogo… — Apparently, a reference to the letter from Anna Teskova (1872—1954) from Prague, who had been Ts.’s correspondent for many years. Maiakovskii stayed in Prague from April 18 to 27, 1927; the letter may have referred to his performance in Vinogradskii narodnyi dom on April 26.
… nynche… pis’mo Mirskogo v otvet na tvoe, privozhu. — Apparently, this letter has not survived. B. Pasternak’s family archive contains another eight letters from Sviatopolk-Mirskii to P. dated June 14, 1927, August 2, 1927, October 11, 1927, October 21, 1927, February 7, 1928, November 5, 1929, January 18, 1930, March 18, 1930.
P. 349. V odnu telegu vpriach’ ne mozhno — Konia i trepetnuiu — rvan’ (drian’). — Altered wording of the lines from Pushkin’s Poltava, which had become a catchphrase: “V odnu telegu vpriach’ ne mozhno / Konia i trepetnuiu lan’”. 
Rada knige Shmidta… — A reference to the coll. Deviat’sot piatyi god (1927), which included the long poem with the same title and the long poem Leitenant Shmidt.
III chast’ vroven’ Potemkinu. — I.e. equal to the chapter Morskoi miatezh (originally published under the title Potemkin) from the long poem Deviat’sot piatyi god. 
Ia seichas pishu veshch’, sovsem odinokuiu, ot”ediniaiushchuiu, strashno uvlechena. — A reference to Poema vozdukha.
P. 350. Kak mozhno bylo u Gete Vertera vziat’ Gete — Euphorion? — Ts. is writing about the main hero of The Sorrows of Young Werther written by Goethe in his youth and the character from the second part of Faust completed in his old age — Euphorion, the son of Faust and Elena, whose image is thought to have reflected Goethe’s impressions of Byron’s personality and life.
… dvoe sutok v posteli Ninon de Lanklo <above the line: tekh dvukh>… — Ninon (real name Anne) de Lenclos (1616—1706) was a famous, beautiful and well-educated woman that hosted a salon visited by Fontenelle, La Rochefoucauld, Molière, Racine, Scarron and others. She was romantically engaged with a number of well-known people of her time. Most well-documented are her relationships with Charles de Saint-Evremond (1616—1703): part of their correspondence survived and has been published several times. It is not totally clear, however, whether Ts. was writing about him (“tekh dvukh”). Lenclos’s name first appeared in Ts.’s notes in 1919 (ZK1, 345). In 1928 she was planning to write a long poem about Lenclos (the existing fragments are published in MTsNG, 237—239). Apparently, the plot was to be based on a tragic episode of her life, when one of her sons, who had not known that she was his mother, fell in love with her and committed suicide upon finding out about the kinship between them.
Joseph Conrad (1857—1924) was a well-known Polish-British novelist. Ts. mentions his novels Lord Jim (1900) and Victory (1915). 
… voinstvuiushchem prezrenii k A.Gid’y… — Ts.’s negative remark may refer to earlier works by André Gide (1869—1951) as well; still, it is very likely that it is about his recent novel The Counterfeiters (1925; published in 1926), the release of which was regarded as a significant literary event.
… o plachevnosti prozy Hofmannsthal’a… — Ts. is writing about the coll. of essays written by the Austrian poet, playwright and opera librettist Hugo von Hofmannsthal (1874—1929) Prose stories, which appeared in 1927 in French translation. It featured the following pieces: The Lord Chandos Letter, On character in novel and drama, Ways and Encounters, Shakespeare’s Kings and Noblemen, Talk about Goethe’s Tasso, Talk about poems, fragments from Letters of the returnee.

Addition
1190-3-17, 38 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of Poema vozdukha.
P. 351. … veshch’, ot kotoroi u tebia moroz poidet po kozhe. — A reference to Poema vozdukha.
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1190-3-163, 1-4 ob. 
Post. st.: Moscow, 20.06.27. Sent to the same address. 
P. 352. … ia prosnulsia v tom samom mire, ot kotorogo, v tvoem vyrazhen’i, u menia poidet moroz po kozhe… — See L. 96 (addition). 
S 14-go goda… bylo, kazalos’ by, vremia privyknut’ k smertnym kazniam, kak k “bytovomu iavlen’iu” svobodoliubivogo veka! I vot — ne dano… — P.’s words are connected with the so-called “rasstrel dvadtsati” (execution of the twenty). The official announcement about it (“Ot kollegii Ob”edinennogo gosudarstvennogo politicheskogo upravleniia”) appeared in central newsp. on June 10, 1927, and featured the list of executed and the crimes they were charged with: espionage, planning the acts of sabotage, terrorist attacks and assassinations of leaders of the Soviet party and state. The day before it, on June 9, in order to prepare Soviet citizens for the announcement about the execution, the same newsp. published the “Pravitel’stvennoe soobshchenie”. It interpreted the murder of the Soviet plenipotentiary representative in Poland P. L. Voikov, which had taken place in Warsaw two days before, as an element in the chain of intentional actions of Western governments aimed at strangling the Soviet state. It also contained facts concerning the arrests of spies and saboteurs over the two previous years. The real reasons for such cruel massacre were different, however: it was connected with the breach of diplomatic and economic relationships between Great Britain and the USSR in late May 1927, which was a serious hit for the economy and international status of the latter. This was the reason why all newsp. announcements about the spies and saboteurs’ criminal activities were associating them with the “order” of the British government. Western press regarded this execution as a deterrent considering it to be a murder of the hostages, whose guilt had not been proven. After these accusations the Soviet press continued to publish the “testimony”, which was said to provide proof of guilt of some of the executed (see, e.g. Nomad. Ulichaiushchie dokumenty (Pokazaniia terrorista El’vengrena) // Izvestiia. 1927. June 16 and 17. № 134 and 135; Nomad. Angliiskaia kontrrazvedka za rabotoi (Pokazaniia Sidneia Reili) // Ibid. 1927. June 17. № 135). 
P. 353. … videlsia s Asei. U nei zaviazalas’ perepiska s Gor’kim… on zovet ee vmeste s ee drugom v Italiiu… — A. Tsvetaeva’s trip to Gor’kii did take place. See below L. 105 and commentary to it.
P. 355. Odnazhdy v zhurnale… “Na Lit<eraturnom> Postu”, ia prochel vyderzhku iz V<oli> R<ossii> o tvoei veroiatnoi populiarnosti tut, u nas… — A reference to N. Novich’s (I. Fainshtein) article O novoi povesti Bunina “Mitina liubov’” (Na literaturnom postu, 1927, № 2), where the author mentioned the review about Ts. from M. Slonim’s article Literaturnye otkliki (VR, 1926, № 8/9).
P. 355—356. V tom zhe № vyskazyvaetsia odobren’e moemu “novomu napravlen’iu”. No khvalit menia chelovek, raznosivshii za Sestru i Temy… — P. is writing about V. Pertsov’s article Novyi Pasternak (Na literaturnom postu, 1927, № 2). 
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1190-3-163, 6-6 ob. 
Post. st.: Moscow, 11.07.27. Sent to the same address. 
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1190-3-15, 10 ob.—12 (Ts.’s notebook). Ts-SS6, 272-274 (considerably edited, with inaccuracies and included fragment from L. 101). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (2nd scene). 
P. 357. Boriushka, v poslednem pis’me ia pisala tebe, chto budu pisat’ — i otchasti chto budu pisat’ o Shmidte. — According to TS, this letter was dated June 24, 1927. TS contains the following extract from it: 
“Ia ne tvoi kritik, Boris, ia tvoi biograf, — dukhopisets. Takova budet moia stat’ia o Shmidte, zorche i zhestche, chem zhdesh’. Iz budushchego. <original edited>.
Est’ poriadok veshchei, v kotorom, kstati, okazyvaetsia vse, chto ne “v poriadke veshchei”, ves’ ty. I kazhdaia tvoia stroka napered — ne kak sama, a kak stupen’. Ty, tselikom, vsegda prav. I kazhdaia tvoia (moia) stroka — oshibka, esli by ne bylo posleduiushchei. Ves’ Shmidt, Boris, ves’ ty — vopros konteksta, sootnosheniia slogov, slov, chetverostishii, chastei, perevoda vovnutr’ — gde konets?! Kazhdaia stupen’ lestnitsy prava — vot! Formula. <original edited>
No ia ne khochu, chtob Shmidt v tvoei zhizni byl eshche raz (Narym)” (1334-1-834, 18 ob.). 
P. 358. Nedavno pisala komu-to v Chekhiiu: — Dumaiu o B.P., kak emu ni trudno, on schastlivee menia… — Probably, a reference to one of Ts.’s letters to Anna Teskova. These letters have been published with large omissions; this edition des not contain any similar fragment.
P. 359. Pomnish’ Zigfrida i Akhillesa? Pomnish’ lipovyi list odnogo i piatu drugogo? — The lime tree leaf that fell on Siegfried’s back while he was being washed in dragon’s blood made his heart vulnerable. Achilles’ weak spot was his heel.
Boris, ty kogda-nibud’ chital Tristana i Izol’du — v podlinnike: v pereskaze, sovershenno sootvetstvuiushchem vsem tem razroznennym pesniam i povestiam. — Ts. is probably writing about the reconstruction by Joseph Bédier created in late 19th century.
P. 360. Drugaia Izol’da iz revnosti skazala toi, pervoi… — Ts. makes a mistake in retelling the story of the heroes’ death. Tristan sent a ship for Iseult as he was lethally wounded and did not believe that she would be able to heal him alone. It was agreed that if the returning ship carried the white flag it would mean that Iseult was on board; were it black, Iseult would have refused to leave her husband and come. The flag was actually white, but Tristan’s wife, the second Iseult, cheated by saying that it was black. Tristan died and so did Iseult when she had arrived and lain upon his body.
Istoriia, nichem ne otlich<aiushchaiasia> ot istorii Kaia i Gerdy … — The heroes of Hans Christian Andersen’s fairy tale The snow queen.
Sdaiu v Versty “S moria” (proshloletnee — tebe) i Novogodnee (Pis’mo k Ril’ke)… — Both long poems were published in Versty (1928, № 3). 
… perepisyvaiu dlia Voli Rossii Poemu Vozdukha… — The long poem was published in VR (1930, № 1). 
… dolzhna priniat’sia za Fedru, broshennuiu togda… — The work on the play Fedra was stopped upon finding out about Rilke’s death. Ts. continued intensive work in the autumn of 1927 and had completed most part of work by the end of the year. The play was published (like the second part of Tezei trilogy) in SZ (1928, № 36—37).
…14oe iiulia… — The French National Day, celebrating the storming of the Bastille. 
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1190-3-163,8-8 ob. 
Post. st.: Moscow, 18.07.27. Sent to the same address. 
P. 362. On prislal mne nomer zhurn<ala> The London Mercury so svoei stat’ei. — A reference to Sviatopolk-Mirskii’s article The Present State of Russian Letters (The London Mercury, 1927, vol. XVI, No. 93). Reprinted in: Mirsky D. S. Uncollected Writings on Russian Literature / Ed. by G.S.Smith. Berkeley: Berkeley Slavic Specialties, 1989. 
Chto eto za ptitselovy? Ne znaesh’ li ty ikh adresa i k komu obratit’sia? Kogo oni izdaiut i kto oni dlia menia, esli ty ikh ne znaesh’?! — As it is explained in the next letter, a reference to the Parisian publishing house Ptitselov owned by Dmitrii Iur’evich Kobiakov (1894—1977). As such, it was a “family-owned”, “friendly” publishing house, which printed several books by authors, apart from P., who were close to its owner; in 1926 the publishing house started a satirical magazine Ukhvat, but it ceased to exist after six issues. Which plans of the publishing house this P.’s request was connected with has not been ascertained.
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1190-3-15, 20 ob.—21 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (3rd scene). 
Dated based on TS. 
P. 362. Ptitselov zhulik, znaiu glavnogo zapravilu… — Ts. is writing about D. Kobiakov. See commentary to L. 100. 
P. 363. “Ne zhivu — ia tomlius’ na zemle”. Kto eto napisal? Blok ili Akhmatova… — The source of the quote has not been found.
Ia nedavno govorila odnoi umiraiushchei… — A reference to Vera Aleksandrovna Zavadskaia (1895—1930). See also L. 137 and 174. Ts. also had friendly and romantic relationships with her brother Iurii Aleksandrovich Zavadskii (1894—1977) during the first post-revolutionary years.
P. 364. “Perenesia dvukhdnevnuiu razluku…” — From Akhmatova’s poem “Techet reka nespeshno po doline…” (1917).
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1190-3-163, 10-11 ob. 
Post. st.: Moscow, 28.07.27. Sent to the same address. 
P. 365. “Ick ging im Walde…” — Initial stanza of Goethe’s poem Found.
P. 366. Charles Lindbergh (1902—1974) was an American aviator who performed a historic flight from New-York to Paris on May 20—21, 1927, which was the longest one in terms of distance and time spent at that moment. This event coincided with Ts.’s work on Poema vozdukha and influenced its imagery.
P. 367. Stat’iu, razbor! Da ved’ eto Sizifov trud i vdesiatero narymistee iskhodnogo naryma. — See Narym mentioned at the end of Ts.’s letter fragment dated June 24, 1927, quoted in the commentary to L. 99. Narym, Narymskii krai is the name of the northern part of Tomskaia district, which was a common place for political exile in the Russian empire. Ts. and P. use the word in the meaning “penal servitude”.
Zalezhalos’ imenno to tvoe pis’mo, kotoroe menia ot etikh zabot izbavlialo, — razreshitel’noe. — Apparently, the letter dated June 6, 1927 (see above). 
P. 368. … Birnamskoe peredvizhen’e. — See commentary to L. 3. 
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1190-3-15, 26 ob.—27 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (3rd scene). 
According to MS, the letter had a post. st.: Moscow, 08.03.27. 
P. 369. Halles — literally: covered market (French), here: the central market in Paris and the adjoining district.
“Khochetsia tselovat’. Voet zavod. Bredet…” — From Ts.’s poem Piat’ ili shest’ utra. Sizyi tuman. Rassvet… (cycle Plashch, 1, 1918).
Pis’mo k Ril’ke — the long poem Novogodnee.
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1190-3-15, 27 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (3rd scene).
P. 370. “Geschichten des lieben Gotts” — Correctly: Geschichten vorn lieben Gott (Stories of God, 1904) — Rilke’s coll., which includes The Lay of the Love and Death of Cornet Christoph Rilke.

Continued
1190-3-15, 32 ob.—33 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (2nd and 3rd scenes).
P. 371. Akh, Bal’mont s ego “grud’iu” i Pushkin s ego “nozhkami”… — A reference Bal’mont’s poem Khochu byt’ derzkim, khochu byt’ smelym… (in particular, the line “Khochu ia znoia atlasnoi grudi”) and the well-known fragment from Pushkin’s Eugene Onegin (chapter 1, stanzas XXX—XXXIV). 
… uzh kuda blizhe k d<elu> Solomon… — A reference to Song of Songs, which is imprecisely quoted by Ts.
P. 373. “… zabyv naezdy / Dlia tsvetnykh shatrov…” — An imprecise quote from Lermontov’s poem Spor (1841) (“Beduin zabyl naezdy / Dlia tsvetnykh shatrov…”). 
… ne znaiu tvoei Eleny… — A reference to E. A. Vinograd (see commentary to L. 14).
P. 374. “I khaos opiat’ vypolzaet na svet…” — From P.’s poem Liubimaia — zhut’! Kogda liubit poet… (coll. Sestra moia zhizn’). 
Odin iz tvoei porody napisal zhe Apokalipsis… —Apocalypse (The Book of Revelation) is thought to have been written by John the Evangelist.
Pomnish’, chto ia kogda-to… prichislila tebia k 3-mu dniu sozdaniia… — Ts. is writing about her article Svetovoi liven’, where she, in particular, wrote: “…razitel’noe otsutstvie v krugu pasternakovskoi prirody — zhivotnogo tsarstva: ni klyka, ni roga. Cheshuia lish’ proskal’zyvaet. Dazhe ptitsa redka. Mirozdanie tochno ogranichilos’ dlia nego chetvertym dnem” (Ts-SS5, 243). 
… londonskii advokat-burzhui… — Possibly, a reference to Aleksandr Iakovlevich Gal’pern (1879—1956), a lawyer and specialist in international law. Ts. was on friendly terms and maintained friendly correspondence with his wife, Salomeia Nikolaevna Andronikova-Gal’pern (1888—1982) for a long time.

105
1190-3-164,3-5 ob. 
Post. st.: Moscow, 09.08.27. Sent to the same address. 
P. 375, 377. 7 avgusta 1927 g., 8 avgusta 1927 g. — Mistake in the original: 7 iiulia, 8 iiulia.
P. 376. U B. P., pishesh’ ty v Chekhiiu, “est’ dvoe-troe druzei poetov… i t.d.”. — See L. 96. 
P. 377. Ia dvadtsat’ raz vykhodil iz Lefa, i vesnoiu — kategoricheski… I vot nedavno ia poslal im zaiavlen’e. — P.’s statement was addressed to “redaktsionnyi kollektiv Lefa”: “Nesmotria na moe ustnoe zaiavlenie ob okonchatel’nom vykhode iz Lefa, sdelannoe na odnom iz maiskikh sobranii, prodolzhaetsia pechatanie moego imeni v spiske sotrudnikov. Takaia zabyvchivost’ predosuditel’na. Vashemu kollektivu prekrasno izvestno, chto eto bylo rasstavanie bespovorotnoe i bez ogovorok. V otlichie ot zimnego totchas po moem oznakomlenii s pervym nomerom, kogda sobraniiu udalos’ ugovorit’ menia vozderzhivat’sia ot otkrytogo razryva i udovol’stvovat’sia bezmolvnoi bezuchastnost’iu k uslovnoi vidimosti moego uchastiia. Blagovolite pomestit’ tselikom nastoiashchee zaiavlenie v vashem zhurnale. 26/7. 27 g.” (quoted after: Fleishman L. Boris Pasternak v dvadtsatye gody. SPb.: Akademicheskii proekt, 2003. P. 74). Starting from the sixth issue in 1927 (the magazine was late by approximatey two months and this issue appeared only in August), P.’s name disappeared from Novyi Lef’s staff writer list.
Konechno, ty uzhe spisalas’ s Asei i porazhena etoi sbyvsheisia nesbytochnost’iu ne men’she moego. — A reference to A. I. Tsvetaeva’s visit to Gor’kii in Sorento from August to early October, 1927. In September she set out to visit Ts. for two weeks from there. See: Tsvetaeva A. Vospominaniia. M., 1983. P. 643—708. 
P. 378. Duineser Elegien — See commentary to L. 87. 
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1190-3-18. 6 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (2nd scene).

Continued
1190-3-18, 6 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (2nd scene).
P. 380. “Vskochit’ istorii na plechi” (ty o Rilke)… — See L. 102. 
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1190-3-18, 16 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (2nd scene).
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1190-3-18, 20 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (2nd scene).
Apparently, this fragment is included in the letter that is dated August 29, 1927 in TS.
P. 380. Kak eto mozhet byt’, chto posle takogo chudnogo chuvstva liudi mogut vynosit’ drug druga nechudnykh, vne etogo chuda — bez. — Apparently, Ts. is writing about her relationships with K. B. Rodzevich.
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1190-3-164, 7-7 ob. 
Post. st.: Moscow, 08.09.27. Sent to the same address. 
P. 381. … vziavshis’ perepisyvat’ obeshchannye tri veshchi… — I.e. S moria, Novogodnee and Poema vozdukha.
P. 382. Govoril li ia tebe, chto dazhe i raspolozhennyi ko mne redaktor zimoi skazal, chto o nem (t.e. o Rilke) dadut pisat’ uzh nikak ne mne… — Apparently, the editor mentioned was Viach. Polonskii (see commentary to L. 82). 
… esli ikh uznaiut Alia ili S.Ia… — Apparently, a slip of the pen and should be read: “Asia ili S.Ia”.

110
1190-3-164, 9-10 ob. 
Post. st.: Moscow, 19.09.27. Sent to the same address. 
P. 383. … v otnoshenii geroia “P<oemy> Kontsa”. — A reference to K. B. Rodzevich.
P. 384. Maiakovskii i Aseev ponemnogu berutsia za um i napisali po khoroshei poeme k desiatilet’iu. — A reference Maiakovskii’s long poem Khorosho! (1927) and that by Aseev Semion Proskakov (1927—1928), dedicated to the events of the Civil war.
Pis’ma moego oni ne pomestili, no imia s oblozhki sniali. — See commentary to L. 105. 
Kak zdorov’e Mura? — In her letter dated September 6, 1927 (TS) Ts. probably informed P. of her son’s disease, which destroyed the family’s plans to relax by the ocean in September. What was initially thought to be rubella, later turned out to be scarlet fever. In the middle of September the disease was transmitted from Mur to Alia and Ts. herself (see the next letters).
Eto opiat’ odna iz krainostei samosoznan’ia. — Possibly, another slip of the pen and should be read: “samopoznan’ia” (see beginning of the letter).

Appendix
1190-3-164, 11-12 ob. 
Al poems from this autograph were soon published: Landyshi and Prostranstvo (Zemlia i fabrika, 1928, № 1); Istoriia, untitled (NM, 1928, № 1); Priblizhen’e grozy (Zv, 1927, № 9); Siren’ (Zemlia i fabrika, 1928, № 2).
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1190-3-164, 14-14 ob. 
Post. st. has rubbed away. Sent to the same address. 
P. 389. Ty prosila o nemedlennom znake, chto pis’mo doshlo. Ono napisano 14-go, prishlo 20-go… — This letter is registered in TS, but its contents are not described.
P. 390. … u tetki i dvoiurodnoi sestry. — A reference to Anna Osipovna Freidenberg (née Pasternak; 1860—1894) and her daughter Ol’ga Mikhailovna Freidenberg (1891—1955). In his youth P. was fond of Ol’ga Freidenberg; their correspondence lasted all their life. See.: Pasternak B. Pozhiznennaia priviazannost’: Perepiska s O.M.Freidenberg. M.: ART­FLEKS, 2000.
… eto slovo “ty” k tebe v odnom pis’me nadlomilo i sorvalo mne golos. — See L. 38. 
P. 391. Stal nadpisyvat’, kak raskhozhii… i vot oba naznachen’ia slilis’ v odno. — The copy with this inscription has not been found.
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1190-3-18, 29 ob. (Ts.’s notebook). Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (beginning of 3rd scene). Dated based on TS. 
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1190-3-165, 1-1 ob. 
Post. st.: Moscow, 02.10.27. Sent to the same address. 
P. 392. Vot neschastny! — A reference to Ts.’s disease. See commentary to L. 110.
P. 393. Nadezhda Aleksandrovna. — N. A. Nolle-Kogan. 
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1190-3-165, 3-4 ob. 
Post. st.: Moscow, 03.10.27; Meudon, 07.10.27. Sent via registered letter to the same address. 
P. 394. U nego khoroshaia zhena… — Mariia Konstantinovna Tikhonova (née Neslukhovskaia; 1892—1975).
… iz Verstovtsev. — I.e. the editorial staff of Versty.
Chital v techen’e chasa otryvki bol’shoi prozy poet Konst. Vaginov, molodoe darovan’e, s kotorym tam ochen’ nosiatsia. — Konstantin Konstantinovich Vaginov (Vagengeim; 1899—1934) was a prose writer and poet. Apparently, a reference to his first novel Kozlinaia pesn’, a shortened version of which was published in Zven’ia (1927, № 10); it appeared as a separate edition in 1928.
Sredi prisutstvovavshikh okazalsia tot samyi mal’chik, kotoromu Esenin krov’iu napisal svoe izvestnoe “Do svidan’ia, drug moi, do svidan’ia”. — A reference to V. I. Erlikh (see commentary to L. 36). This P.’s acquaintance lasted for some time: in late 1929 Erlikh sent him his book about Esenin entitled Pravo na pesn’ and long poem Sof’ia Perovskaia (1929); see P.’s return letter: Ezhegodnik rukopisnogo otdela Pushkinskogo Doma na 1971 god. L., 1973. P. 124. See P.’s review on these books in his letter to N. S. Tikhonov (LN-93, 681).
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1190-3-18, 32 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (4th scene).
Dated based on TS. 
P. 396. … kogda ia prochla stroki o revnivom prostranstve, u menia zakholonulo serdtse… — Ts. is writing about the following lines: “Izvestno li, kak vliubchivo / Bezdomnoe prostranstvo, / Kakoe more revnosti / K tomu, kto odinok!” from the 3rd chapter of the first part of the long poem Leitenant Shmidt (P-SS1, 307). Most part of this long poem was missing in the early version (see commentary to L. 58). 
… ni kursistok s furiiami (kak ia tebe blagodarna!)… — Ts. is comparing the fifth chapter (Stikhiia) of the early version of the long poem with the fourth chapter of the final version.
… ni dvusmyslennykh poter’ kazennykh deneg… — A reference to Pis’mo o driazgakh, which was excluded from the final version of the first part of the long poem.
Teper’ ia posviashchenie prinimaiu… — See commentary to L. 53, as well as L. 71 and commentary to it. 
Ottsy, sovershenno — kak ono i byt’ dolzhno — zaslon<ennye> materiami… — A reference to the chapter Ottsy from the long poem Deviat’sot piatyi god. 
Mat’ S. — Liza Durnovo… — The information that Ts. gave here has to be specified with regard to the new archive data presented by D. A. Beliaev and E. I. Lubiannikova. Elizaveta Petrovna Efron (1854—1910) was the only child to Petr Apollonovich Durnovo (1811?—1887), who was retired captain of cavalry. He was educated at the Moscow cadet-corps school and retired from the Life Guards horse regiment in 1852. Her mother Elizaveta Nikanorovna Durnovo (née Posylina) was a daughter of honorary citizen originating from the merchants. While studying on Higher female course E. P. Durnovo entered the political party Zemlia i volia, where she met and fell in love with Grigorii Preobrazhenskii. On July 6, 1880, E. P. Durnovo was arrested on a secret address in Saint Petersburg with the party guidelines, letters, leaflets and money and imprisoned in the Trubetskoy Bastion of the Peter and Paul Fortress. She could have been exiled to Western Siberia, but in December 1880, after the intercession of her father, doctors’ opinion and a ten-thousand-ruble bail E. P. Durnovo was released to her parents. At the end of the month she left the Russian Empire and resided in Geneva. Grigorii Preobrazhenskii was exiled and died there. In 1883 E. P. Durnovo married Iakov Konstantinovich Efron (1850—1909), who had also been escaping from police persecution for revolutionary activities. In 1886 the spouses and their children were allowed to return to Moscow. E. P. Efron was arrested for the second time in 1906 during the meeting of the Socialist Revolutionary (Maximalists) Party and imprisoned in Butyrka prison. Despite possible exile she was again released on bail and used forged documents to leave Russia with her younger son Konstantin in the summer of 1907. In early February he committed suicide, followed by his mother. They were buried on the same day, on February 7, 1910, at the Montparnasse cemetery in Paris. In the report of the Police department about E. P. Efron’s death she is called a “well-known revolutionary figure”.
Konechno: Gapon. — Chapter Detstvo from the long poem Deviat’sot piatyi god. 
Ob odnoi zamene zhaleiu… Na michmana v rabochei bluze. Kuda luchshe i kak smysl i kak zvuk. Brat’ia vsegda v vypachkannykh bluzakh, nichego ne daet. — The early version (see commentary to L. 58) this chapter’s finishing line was “Na michmana v rabochei bluze”; in the final version (8th chapter of the first part) — “Na brata v vypachkannoi bluze”.
P. 397. Ottsu ia obiazan — uchiteliu ia obiazan — takomu-to i t.d. — The Roman emperor Marcus Aurelius (121—180) started his book of philosophical maxims Meditations with gratitude to all his mentors. 

116
1190-3-18, 33-33 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook after the draft of the letter to A. M. Gor’kii and before the drafts of the play Fedra.
P. 397. … Geroiu Gory… — To K. B. Rodzevich. 
P. 398. … odin nedavno vernuvshiisia s N.Z. (est’ dva “N.Z.”, dve, tak ne s toi, kotoroi dumaesh’, s nepravdopodobnoi)… — Most probably a hint to a person from the Eurasianism or near- Eurasianism circle, who had recently returned from an illegal journey to Russia.
Ty, konechno, znaesh’ o strashnom kontse Dunkan. — Isadora Duncan died as a result of strangulation when her long scarf was caught by the wheel of her automobile.
P. 399. To zhe samoe, chto v 15-16 godu s Kliuevym. — Ts. is writing about the romantic relationships between Esenin and Nikolai Kliuev.
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1190-3-165, 6-6 ob. 
Post. st.: Moscow, 13.10.27. Sent to the same address. 
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1190-3-116, 1 (Ts.’s autograph). 
The text is a summary of the letter, which Ts. asked K. B. Rodzevich to use in order to write a letter to P. while her flat was in quarantine.
P. 402. … iz Sorrento poluchit knigu “Posle Rossii, kotoraia vykhodit na dniakh… — It was not until June 1928 that Ts.’s book actually appeared.

Appendix
1334-1-830, 1-1 ob. 
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1190-3-18, 37 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra.
P. 403. “S Severo-Iuzhnym, Znaiu — nemozhnym…” — Starting lines of Ts.’s long poem S moria addressed to P.
P. 404. Mesto deistviia: son, vremia deistviia — te samye ego tri minuty… — A reference to the long poem S moria. 
Pis’mo k tvoemu ottsu! — A reference to Ts.’s letter to L. O. Pasternak dated October 11, 1927 (Ts-SS6, 295). This letter was a reply to the letter written in French by Josephine Pasternak’s husband F. K. Pasternak, which Ts. mistook for that by L. O. Pasternak. On the misunderstanding see L. 126. F. Pasternak wrote to Ts. in order to inform her on the money transfer made on P.’s request (see his letter to F. Pasternak dated October 3, 1927; PRS1, 146—147).
Tsitata iz tvoei avtobiografii (ukazanie na ottsa). Parallel’ s Markom Avreliem. — See commentary to L. 115. In this letter Ts. quoted the beginning of P.’s autobiorgaphy: “Ia rodilsia v Moskve. <…> Mnogim, esli ne vsem, obiazan ottsu, akademiku Leonidu Osipovichu Pasternaku, i materi, prevoskhodnoi pianistke…” (Pisateli. Avtobiografii i portrety sovremennykh russkikh prozaikov. M.: Sovremennye problemy, 1926). 
“Père Céleste ou père terrestre, c’est toujours une quest<ion> de filialité”. — The translation of this letter printed in Ts-SS6 misses out the first part of the phrase; it is present, however, in the French original of the letter (“Père Céleste ou père terrestre…”; Hoover Institution Archives. Gleb Struve Collection. Box 2. Folder 32).
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1190-3-165, 8-9 ob. 
Post. st.: Moscow, 16.10.27. Sent to the same address. 
P. 405. … na Brestskii, a ne na Vindavskii… — Presently Belorusskii and Rizhskii railway stations.
V pis’me k Gor’komu, mezhdu prochim, etu tselenapravlennost’ vyrazil tak… — See P.’s letter to Gor’kii dated July 13, 1927 (LN-70, 298-300). 
P. 406. Esli moemu planu suzhdeno osushchestvit’sia, to za granitsei ia razdeliu s toboi rabotu, kotoraia tebia obespechit na god, na dva. — Possibly, a reference to the planned new translation of Goethe’s Faust, which P. wrote about in L. 167 in more details. 
… E<katerina> P<avlovna> skoro dolzhna privezti moi. — E. P. Peshkova (first Gor’kii’s wife) arrived in Moscow from Sorrento on October 21, 1927.
Blagodariu za obrashchen’e v “More”, za ssylku na moe snoviden’e vesny 1926-go… — The long poem S moria was addressed to P. and contained allusions to his dream described in L. 49. 
P. 407. “Ne odin ved’ rai, nad nim drugoi ved’ — Rai; ne odin ved’ Bog, nad nim drugoi ved’ — Bog”. — From Ts.’s long poem Novogodnee (1927). 
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1190-3-165, 11-12 ob. 
Post. st.: Moscow, 18.10.27. Sent to the same address. 
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1190-3-18, 39-40 (Ts.’s notebook) 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra.
P. 410. Pomnish’ tysiacherukuiu indusskuiu boginiu i russkuiu… Troeruchitsu. — Possibly, the first example is Ts.’s hyperbole. In the Hindu mythology Shiva’s spouse is depicted with ten hands and riding a lion or a tiger, which represents one of her severe images of a warrior goddess, defender of gods and the world order from demons. See also in the poem dated 1940: Dvukh — zharche mekha! Ruk — zharche pukha…: “Dazhe boginei tysiacherukoi / V gnezd, v zvezd chernote / Kak ni kruzhi vas, kak ni baiukai / Akh! — bodrstvuete…” (SP-90, 469). Troeruchitsa is one of the kinds of God’s mother icons, which originates from John of Damascus’s life. His right hand that had been cut off was restored by God’s mother miraculous force. As a sigh of gratitude he added another, third hand to the icon.
P. 412. Rasskazhi K<ollon>tai, ei, navernoe, ponravitsia. — Before the revolution and shortly after it Aleksandra Mikhailovna Kollontai (1872—1952) was known as an active supporter of female emancipation and transformation of the family institution. On October 10—17, 1927, Moscow hosted the Second national convention of female workers and peasants. A. M. Kollontai, who had returned from Mexico in June from the position of the USSR plenipotentiary and trade representative, took part in the event and on October 15 delivered a welcoming speech. However, she had already stopped active work among women by that time. Ts. may have come across a quote from Kollontai’s speech.
“Vse ty odin — vo vsekh mestakh…” — From Ts.’s poem Brozhu — ne dom zhe plotnichat’… (1923). 
Genial’nyi stikh, kazhetsia, Dehmel’a, rasskazannyi mne kem-to svoimi slovami. U nas est’ vse: dom, khleb, deti, pr. — Nur Zeit. — Paraphrased first stanza of Richard Dehmel’s (1863—1920) poem Der Arbeitsmann.
P. 413. Pis’ma togo leta — sen-zhil’skie, v odnom pakete s pis’mami Rilke, tak i ostavila. — Before being evacuated in August 1941 Ts. handed this package to the employee of Goslitizdat publishing house A. P. Riabinina, who later in the early 1970s passed it to P.’s heirs. See preface to this edition.
Poslednee ego slovo ko mne: “Erkennst Du mich so, auch so?” — The last line of Rilke’s last letter to Ts. dated August 19, 1926. 
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1190-3-165, 14-14 ob. 
Post. st.: Moscow, 21.10.27. Sent to the same address. 
P. 413. Seichas poluchil miloe pis’mo ot K. Rodzevicha. — See L. 118 (Appendix). 
P. 414. Zavualirovannye… osuzhden’ia Savicha, naprimer, ili eshche bol’she, — Erenburga… — Which O. G. Savich and I. G. Ehrenburg’s statements are meant here has not been ascertained. According to the biographer and researcher of Ehrenburg’s works B. Ia. Frezinskii, this may refer to Ehrenburg’s general attitude and some oral opinions, rather than his printed works, about P.’s long poems.
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1190-3-18, 41-41 ob. (Ts.’s notebook) 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (4th scene).
P. 415. Pomnish’ — 3 den’ tvoreniia, Boris, v neumeloi stat’e o tebe. — See commentary to L. 104 (Continued).
… dokaz<atel’stvo> siren’ i landyshi, masterskie i etim obrechennye. — See L. 110 (Appendix).
P. 416. … fièvre pourpre (Sv. Avgustin)… — Saint Augustine had purple fever in his childhood (Confessions, book 1, ch. 1, § 17).
… zhena Suvchinskogo. — Vera Aleksandrovna Suvchinskaia (née Guchkova, second married surname Treil; 1906— 1987). 
P. 417. … litso Voskreseniia iz Cheloveka, kotoryi byl Chetvergom… — Hero of Gilbert Keith Chesterton’s novel The Man Who Was Thursday (1908). 
P. P. Suvchinskii prosil u menia tvoi adres… — Suvchinskii’s first letter to P. is dated October 23, 1927. The return letter was written on October 31, 1927. After this their correspondence was interrupted and resumed only thirty years later, in 1957. See the complete correspondence in: Kozovoi V. Poet v katastrofe. M.: Gnozis; Paris: Insitut d’Etudes Slaves, 1994.
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1190-3-165, 21-21 ob. 
Post. st.: Moscow, 24.10.27. Sent to the same address. 
P. 417. Segodnia menia rastrogali Sviatopolk i Gor’kii… — About Sviatopolk-Mirskii’s letters to P. see commentary to L. 96 (Continued). In his letter to P. dated October 18, 1927 (LN-70, 300—301), Gor’kii gave high praise to P.’s long poem Deviat’sot piatyi god; P.’s return letter is dated October 25, 1927 (P-SS5, 217— 219). 
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1190-3-165, 19-19 ob. 
Post. st.: Moscow, 26.10.27. Sent to the same address. 
P. 419. Seichas uznal o proisshedshei putanitse… — See commentary to L. 119. 
Ona zamuzhem za moim (i svoim, znachit) troiurodnym bratom. — In April 1924 Josephine Leonidovna Pasternak (1900—1993) married Fedor Karlovich Pasternak (1880—1976), who worked at the South-German bank and was the son of L. O. Pasternak’s cousin Karl Evgen’evich Pasternak.
P. 420. Pishu stat’iu “o poete”… — This idea soon transformed into Okhrannaia gramota.
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1190-3-165, 16—16 ob. To the letter was attached A. Tsvetaeva’s letter to Ts. (17—17 ob.). Post. st.: Moscow, 26.10.27. Sent to the same address. 
P. 420. Nedavno ia pisal tebe, chto menia rastrogal Gor’kii, potom ia poluchil eshche pis’mo ot nego, v rezul’tate kotorogo speshu predosterech’ tebia ot vozmozhnykh sluchainostei, kotorykh nado izbezhat’. — See Gor’kii’s letter to P. dated October 19, 1927 (LN-70, 301—302) and P.’s return letter (P-SS5, 219-222).
… ee sputnik… — A reference to Boris Mikhailovich Zubakin (1894—1938), a poet and improviser educated in archeology. He performed in Moscow literary salons of 1920s, was an archbishop of Order of spirit as named in Moscow freemason societies and died in Solovki. See about him: Nemirovskii A. I., Ukolova V. I. Svet zvezd, ili Poslednii russkii rozenkreitser. M. 1994. 
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1190-3-18, 44 ob.—45 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (4th scene). 
P. 422. A o golove svoei: “Ne trogat’! Svezhevybrita”. — Based on the first line of P.’s poem Ne trogat’ (coll. Sestra moia zhizn’): “Ne trogat’, svezhevykrashen”.
Nachnem s tvoego poslednego pis’ma, tol’ko-ch’nego. — See L. 123. 
… Potemkina i Gapona (prezhnie imena, o kotorykh sozhaleiu)… — See commentary to L. 35 (introduction). 
… Baumana znala, no chitala ego togda, ne perevodia na zakonnye chetverostishiia… — A reference to the chapter Studenty; about the graphic presentation of the long poem see the last commentary to L. 46. 
P. 423. … iz-za V<ery> St<epanovny>… — Possibly, a reference to V. S. Grinevich (née Romanovskaia), daughter of the commandant of the Sudak fortress and E. P. Blavatskaia’s niece. Ts. had known her since 1910s; they often met in Paris in 1928.
P. 424. … “poet izdaleka zavodit rech’!..” — Initial lines of the first poem of Ts.’s cycle Poety (1923). 
Teper’ budesh’ poluchat’ tu skarlatinnuiu, sharlakhovuiu khroniku… — Further on Ts. and P. use the title “sharlakhovaia khronika” several times to signify the letters that T. had been writing down in her notebook during her illness (including all her drafts dated October 1927 published above). Sharlakhovaia originates from the German Scharlach (scarlet fever). 
P. 425. “Maliary-to v podnebes’itse…” — Lines from the unfinished long poem of 1926 (see in SP under the title Nesbyvshaiasia poema). 
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1190-3-18, 45 ob. (Ts.’s notebook). Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (4th scene).
P. 425. … s pis’mom, nachinavshimsia Chère Madame. — See L. 119 and 126.
… na fone Gor’kovskogo uvazhaemaia… — Gor’kii’s letters to Ts. have not survived.
P. 426. … ta devochka, kogda-to podniataia na ruki so smychkom v rukakh… — Ts.’s mistake: when remembering P.’s account of his mother (see L. 49), she “turned” her from a pianist into a violinist.
… pomnish’ Vom lieben Gott, v Venetsii… (“Das Meer auch”). — See Rilke’s story A Scene from the Venetian Ghetto from the book Stories of God.

130
1190-3-18, 47 ob.—48 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook after the drafts of the play Fedra (4th scene) and before the pre-final version of 4th scene.
P. 428. Tvoikh sester ty mne iavil sam — v vorotakh Dvortsa Iskusstv, kogda chital Blok. — Ts. is writing about the evening in the Palace of arts on Povarskaia street in May 1920. 
A nynche pis’mo s Niuroi. — See L. 125. 
“Iasnoe solnyshko” Lukashevich. — A reference to the first coll. of a well-known children’s writer Klavdiia Vladimirovna Lukashevich (1859—1931) Iasnoe solnyshko i dr. rasskazy (M., 1898).
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1190-3-18, 53 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (4th scene).
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1190-3-18, 55 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (4th scene). 
Dated based on MS. 
P. 429. … o tvoem pis’me v rukakh i zhizni Suvchinskogo. — See commentary to L. 124. 
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1190-3-18, 59 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (4th scene). 
Dated based on MS. 
P. 431. … byla perepiska s Volkonskim… — About S. M. Volkonskii see commentary to L. 66. 

134
1190-3-166, 1-3 ob. 
Post. st.: Moscow, 16.11.27. Sent to the same address. 
P. 433. Eto ne tak legko ustroit’, i ob etoi nelegkosti uzhe uspel skazat’ Gor’kii. — In his letter to P. dated October 19, 1927, Gor’kii wrote that Ts.’s return to Russia did not seem feasible to him (LN-70, 301—302). 
P. 434. On chital mne svoiu poemu, napisannuiu k desiatilet’iu… — See commentary to L. 110. 
V proze, kotoruiu posviashchaiu pamiati Rilke (poluvospominan’ia, polufilosofiia), budet o “Poeme Kontsa”… — A reference to the work on Okhrannaia gramota (1928—1931). 
P. 435. Tem letom ia chto-to proboval dlia detei pisat’… — P. is writing about his poems Zverinets and Karusel’; See L. 30 and commentary to it. 
Prosti, doskazhu v drugoi raz. — See L. 157. 
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1190-3-18, 61 ob.—62 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (4th scene). 
P. 438. V otdel’nom pis’me napishu tebe na dniakh odnu vstrechu, zharkuiu, zhutkuiu… — See L. 137. 
Nedavno napala na svoiu broshennuiu veshch’ “Egorushka”… — Ts.’s long poem she started in 1921 and continued in 1928 was not completed.
P. 439. Maiakovskogo peredernulo ot tvoikh chervei… — The early version of the chapter Morskoi miatezh from the long poem Deviat’sot piatyi god included the following lines: “— Porchi net nikakoi. / Eto chervi. / Smyt’ i tol’ko, — / I — kokam: / — Da pertsu pobolee v borshch” (P-SS1, 699). 
… krovavost’iu B<ernanosa>… — Georges Bernanos (1888—1948) had published two novels by then: Under the Sun of Satan (1926) and The Impostor (1927).
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1190-3-18, 63 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (4th scene). 
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1190-3-18, 65 ob.—66 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the drafts of the play Fedra (4th scene). 
Dated based on MS. 
P. 440. Eto byla samaia krasivaia iz vsekh moikh souchenits… Ego drug: ee brat. — A reference to V. A. Zavadskaia and Iu. A. Zavadskii (see commentary to L. 101).
P. 442. Kstati u tebia v Miunkhene — p<lemiannik> i<li> p<lemianni­tsa>? — In November 1927 Josephine Pasternak delivered a daughter.
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B. Pasternak’s family archive. 
Post. st.: Meudon, 2.<12.>27; Moscow, 7.12.27. 
P. 442. 1 dekabria 1927 g. — A mistake in the original: November 1.
O “905 g.” posle vyskazyvanii Suvchinskogo i Mirskogo (№ 3 “Verst”, vykhodiashchii na etoi nedele) mne pisat’ trudno… — This issue of the magazine featured Sviatopolk-Mirskii’s article “1905 god” Borisa Pasternaka (see also commentary to L. 145). As to Suvchinskii’s review on P.’s book, Efron was probably aware of what he wrote in the letter to P. dated October 23, 1927 (see commentary to L. 124). 
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1190-3-166, 5-5 ob. 
Post. st.: Moscow, 14.12.27. Sent to the same address. 
P. 442. … tvoi dorogie pis’ma. Oni vse polucheny, ikh bylo tri… — From the letters mentioned by P. the first is unknown (see, however, in L. 135: “Na vcherashnee pis’mo i knigu S. otozvalas’ listochkom”); the second letter, according to the description, included L. 132, 133 and 135, while the third one included L. 137. 
Radiguet — Raymond Radiguet (1903—1923) was the French writer. According to MS, he was mentioned in Ts.’s letter dated November 12, 1927 (L. 133). 
P. 443. Kak zhalko, chto Ek<aterina> Pavl<ovna> uekhala do ee vykhoda. — A reference to E. P. Peshkova. Release of Ts.’s book was postponed for another half a year (see commentary to L. 118). 
P. 444. Ia ne uveren, chto vsia eta Asina zateia udachna. — Here and in a number of following letters the plan of financial help to Ts.’s family is discussed. According to A. Tsvetaeva’s plan, this help could come from Gor’kii and through P., in order to avoid direct interaction between Gor’kii and Ts.
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1190-3-166, 7—7 ob. To the letter are attached A. Tsvetaeva’s letter to Ts. (8—8 ob.) and that of her son Andrei Trukhachev to Alia Efron (9—9 ob.). 
Post. st.: Moscow, 27.12.27. Sent to the same address. 
P. 444. Voshla li Fedra v 3-i Versty i vyshli li poslednie? — Ts.’s Fedra was published in SZ (1928, № 36—37). 
… veroiatno, ona uzhe davno poiavilas’. — See commentary to L. 118.
P. 445. … s G<or’kim> u menia vyshlo krupnoe nedorazumen’e, ochen’ fatal’nogo kharaktera… — In response to P.’s letter dated October 27, 1927, Gor’kii suggested that their correspondence be terminated. In that letter P., in particular, asked Gor’kii to refuse from taking part in the financial help to Ts. (the idea of involving Gor’kii belonged to A. Tsvetaeva). See next P.’s letters and those by Gor’kii in LN-70. 
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1190-3-19, 24 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the corrections to the play Fedra (4th scene).
P. 446. Pereklichka s Rilke (vspomni Mal’te) — Novyi God i bint, Novyi God i gospital’, okraina i, proshche — ego sobstvennaia smert’: umer ved’ pozhr<annyi> belymi sharikami. — Ts. is recollecting the episode from Rilke’s novel The Notebooks of Malte Laurids Brigge, when the hero is sitting in the queue in the clinic: “I mnogo bylo tut poviazok. Poviazki, sloi za sloem okutyvavshie golovu, ostavliaia na vidu lish’ odin, odinokii, uzhe nichei glaz. Byli poviazki, kotorye skryvali, i poviazki, kotorye vypiachivali to, chto pod nimi. Binty, kotorye razviazalis’, i v nikh, kak v griaznoi posteli, lezhala ruka — uzhe ne ruka. A to zabintovannaia noga vypirala iz riada, ogromnaia, kak ves’ chelovek” (transl. by E. Surits in: Rilke P. M. Zapiski Mal’te Lauridsa Brigge. M.: Izvestiia, 1988. P. 53). Rilke himself died of blood cancer (leukemia). 
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1190-3-67, 1-3. 
Post. st.: Moscow, 2.01.28. Sent to the same address. 
P. 448. … na Prazdniki vse iz Berlina uekhali v Miunkhen. — P.’s parents and younger sister Lidia lived in Berlin; the elder sister Josephine and her husband lived in Munich.
A proza vse ni s mesta. — A reference to the plot of Okhrannaia gramota.
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1190-3-209, 1—1 ob. 
The envelope has not survived. 
P. 448—449. M. I. pisala mne o predpolagaiushcheisia poezdke D<mitriia> P<etrovicha> i P<etra> P<etrovicha> v Sorrento. — Sviatopolk-Mirskii and Suvchinskii’s journey to Gor’kii took place in the first half of January in 1928. See about it: Primochkina H. H. Gor’kii i pisateli russkogo zarubezh’ia. M.: IMLI RAN, 2003. P. 249—251. 
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1190-3-167, 4-9. 
Post. st.: Moscow, 6.01.28. Sent to the same address. 
P. 450. O polnom imeni tvoei podrugi dogadalsia po initsialam. V Berline ia raz ili dva vidalsia s — pasynkom ee, veroiatno; kazhetsia, zvali ego Vladimirom, i proboval on sebia v stikhakh. — Probably, a reference to Anna Il’inichna Andreeva (née Denisevich, first married surname Karnitskaia; 1883—1948), widow of the writer L. N. Andreev, a long-term and close friend of Ts., and her stepson Vadim Leonidovich Andreev (1902—1976), a poet and prose writer, L. Andreev’s elder son from the first marriage. In 1922 V. L. Andreev lived in Berlin and studied at the university; about his acquaintance and several meetings with P. see: Andreev V. Istoriia odnogo puteshestviia. Povesti. M.: Sov. pisatel’, 1974. P. 310—317. 
P. 451. Pomnish’ vremia, kogda Betkhoven okazyvalsia bel’giiskim kompozitorom na programmakh Kusevitskogo? — P. is writing about the anti-German opinions in the Russian society at the beginning of the First World War. Sergei Aleksandrovchi Kusevitskii (1874—1951) was a double bass player and orchestra director. Beethoven’s father originated from the central district of Belgium – duchy of Brabant.
Ne byla li ty vremenami skrytoi germanofilkoi, ne v otnoshen’i Berlina, razumeetsia, a po linii Bettiny? — See Ts.’s notes O Germanii (1919), as well as her memoir essay Nezdeshnii vecher (1936) about public reading of her poem Germanii in Saint Petersburg in 1916.
V sentiabr’skom №-re zhurnala “Die Neue Rundschau” napechatano neskol’ko pisem Rilke. — A reference to the publication: Rilke, Rainer Maria. Briefe an eine Freundin // Die Neue Rundschau. 1927. № 9. S. 301—308. The publication included five Rilke’s letters to Elizabeth von Schmidt-Pauli over the period from 1917 to 1922. 
P. 452. … vot vyderzhki iz ego pisem togo vremeni. — Below P. quotes the letters dated December 3, 1917, and February 4, 1918, from the above mentioned publication (P. 302 and 303 respectively). 
P. 453. … vchera, po-vidimomu, zakonchilas’ i moia korotkaia epopeia s Gor’kim… — See P.’s correspondence with Gor’kii in LN-70. 
Potom ia poslal emu 1905-i s nadpis’iu: velichaishemu opravdan’iu epokhi. — The inscription was: “Alekseiu Maksimovichu Gor’komu, velichaishemu vyrazhen’iu i opravdan’iu epokhi s pochtitel’neishei i glubokoi liubov’iu. B. Pasternak. 20.IX.1927. Moskva” (P-SS5, 617). 
P. 454. … perevodchitsa Liuvers na angl<iiskii> — M. I. Zakrevskaia, blizkii drug G<or’ko>go… — The translation of Detstvo Liuvers by Mariia Ignat’evna Zakrevskaia-Budberg (1892—1974) was not published. See the publication of Gor’kii’s preface to it in: LN-70, 308-310. 
P. 458. Vchera ia poluchil knigu. Kavychki — ego… — Here is the precise text of Gor’kii’s inscription: “Pozhelat’ vam “khoroshego”, Boris Leonidovich? Boius’ — ne obidelis’ by vy, ibo: znaia, kak mnogo khoroshego v poezii vashei, ia mogu pozhelat’ ei tol’ko bol’shei prostoty. Mne chasto kazhetsia, chto slishkom tonka, pochti neulovima v stikhe vashem sviaz’ mezhdu vpechatleniem i obrazom. Voobrazhat’ — znachit vnesti v khaos formu, obraz. Inogda ia gorestno chuvstvuiu, chto khaos mira odolevaet silu vashego tvorchestva i otrazhaetsia v nem imenno tol’ko kak khaos, disgarmonichno. Mozhet byt’, ia oshibaius’? Togda — izvinite oshibku. Iskrenne zhelaiushchii vam vsego khoroshego A. Peshkov” (LN-70, 308). 
P. 459. Udalas’ li poezdka druzei v Sorrento? — A reference to P. P. Suvchinskii and D. P. Sviatopolk-Mirskii’s journey (see L. 143 and 146). 
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1190-3-167, 10-12. 
Post. st.: Moscow, 10.01.28. Sent to the same address. 
P. 459. Priekhal chelovek, privezshii Versty. — A reference to B. I. Zbarskii, who came from Berlin (see P.’s request to forward the books to Berlin in L. 140). See P.’s letter to his parents dated December 27—28, 1927 (PRS1, 161-162). 
P. 460. … i vse stanovitsia literaturoi v Verlenovom smysle slova. — P. is recollecting Paul Verlaine’s poem Poetic art, with its final line: “Et tout le reste est littérature” (“Vse prochee — literatura”, translated by B. Pasternak).
P. 461. Probezhal, konechno, i stat’iu Dm<itriia> Petr<ovi>cha. — A reference to D. P. Sviatopolk-Mirskii’s article “1905 god” Borisa Pasternaka. 
P. 461—462. “Velikii revoliutsioner i preobrazovatel’ russkoi poezii”. — This is how Sviatopolk-Mirskii’s article ends: ““Leitenantom Shmidtom” Pasternak, velikii revoliutsioner i preobrazovatel’ Russkoi poezii, povorachivaetsia ko vsei staroi traditsii russkoi zhertvennoi revoliutsionnosti i daet ei to tvorcheskoe zavershenie, kotoroi ona sama sebe ne v silakh byla dat’. Traditsiia odinokikh, edinstvennaia zhivshaia v Pasternake-lirike, traditsiia Tiutcheva, Feta, Annenskogo slivaetsia s traditsiei ne nashedshei slova obshchestvennosti (poslenekrasovskoi). Vse uzly dorevoliutsionnoi russkoi traditsii soshlis’ teper’ v poete, kotoryi iskhodnaia tochka vsekh budushchikh russkikh traditsii” (Versty. 1928. № 3. P. 154). 
P. 462. … o “Verstakh” (o Suvchinskom i Struve)… — The third issue of Versty featured Suvchinskii’s Pis’ma v Rossiiu, but neither this, not other pieces from this issue mention Struve. This may infer that Ts. used the opportunity (see above) to send P. some newspaper clippings referring to the fierce polemic around the Eurasianism movement in the autumn of 1927. It was started with V. L. Burtsev’s article V setiakh G.P.U. (Illiustrirovannaia Rossiia. 1927. October 8. № 41. P. 1), which was later reviewed by a number of émigré editions. It was stated in the article that several political émigré organizations (including that of the Eurasianism movement) were infiltrated with soviet agents and sponsored by the Bolsheviks. In terms of the Eurasianism movement ideology, Burtsev likened it to that of Bolshevism. This denunciation was in turn connected with the earlier (spring of 1927) exposure of “Trest”, which was designed by the Bolsheviks as a provocative “anti-Bolshevik” organization, which would assist them in monitoring the real anti-Soviet activities of émigré organizations. P. B. Struve, who was strongly dissatisfied with the fact that Burtsev’s statements put several organizations and persons (chiefly, V. V. Shul’gin) at risk, blamed only the Eurasianism movement (Struve P. Dnevnik politika: “Razoblacheniia” V. L. Burtseva i kakaia im tsena? // Rossiia. 1927. October 15. № 8. P. 1; Idem. Dnevnik politika: Chem obertyvaetsia i vo chto razvertyvaetsia evraziiskaia ideologiia? // Ibid. P. 2). P. Suvchinskii replied to Burtsev’s accusations (Suvchinskii P. Pis’mo v redaktsiiu // Dni. 1927. October 23. № 1215. P. 2), but avoided public polemic with Struve. See in details about the materials of this polemic: Fleishman L. V tiskakh provokatsii: Operatsiia “Trest” i russkaia zarubezhnaia pechat’. M.: Novoe literaturnoe obozrenie, 2003. P. 243—255. 
Serezhinu stat’iu obnial po-bratski, kak mladshego brata… — The magazine Versty (1928, № 3) featured S. Ia. Efron’s article Sotsial’naia baza russkoi literatury. 
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B. Pasternak’s family archive. 
Post. st.: Meudon, 14.01.28; Moskva, 19.01.28. 
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1190-3-167, 13-14. 
Post. st.: Moscow, 17.01.28. Sent to the same address. 
P. 463. Naprasno ty vdaesh’sia v sblizhen’ia s R<il’kov>skim belokrov’em… — See L. 141. 
P. 465. A seichas prishlo tvoe pis’mo… — Apparently, this letter is registered in MS as the one dated January 8, 1928; according to MS, Ts. wrote in it about her feeling of “narastaiushchaia vstrecha” and “strakh sglaza” (1334-1­834, 35). 
Esli by podvernulas’ vozmozhnost’ vospol’zovat’sia na meste, prakticheski “Godom”, to eta veshch’ ego polnaia i lichnaia sobstvennost’. — A hint about the permission to republish the long poem in the émigré edition / publishing house in order to provide material help to Ts.’s family.
… nado budet anapest sobrat’ v chetverostish’ia… — See commentary to L. 46. 
… byl pretsedent s “Ptitselovom”… — See commentary to L. 100. P. might have given permission to this publishing house to reprint some of his works, which, however, did not take place.
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1190-3-18, 73 ob. (Ts.’s notebook). Located in the notebook among the drafts of the long poem Egorushka (chapter Sokolinaia slobodka). 
P. 466. Ot’’ezd Tomashevskikh. — A reference to the literary scholar Boris Viktorovich Tomashevskii (1890—1957) and his first wife Raisa Romanovna Tomashevskaia. See also L. 151.
… G-zha Rolan umirala s portretom Brisso, a Brisso s portretom G-zhi Rolan. — Ts. is writing about outstanding figures of the Girondists — Jeanne Manon Roland (1754—1793) and Jacques-Pierre Brissot (1754—1793), who were guillotined.
… vpervye uznala ob Opoiaze i nesbyvshemsia kakom-to Emel’ke (M.L.K.)… — The report was probably read by B. Tomashevskii. OPOJAZ (“Society for the study of poetic language”) and the Moscow linguistic circle were scientific societies of the late 1910s — early 1920s connected with two different branches of Russian formalism.
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1190-3-18, 82 (Ts.’s notebook). Located in the notebook among the drafts of the long poem Egorushka (chapter Sokolinaia slobodka). 
P. 467. … esli by ty znal istoriiu Tsar’-Devitsy i Krasnogo Konia… — Before Ts. started working on the long poem Tsar’-Devitsa she had an affair with N. N. Vysheslavtsev; before the long poem Na krasnom kone — with E. L. Lann. 
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1190-3-18, 81 ob. (Ts.’s notebook). Located in the notebook among the drafts of the long poem Egorushka (chapter Sokolinaia slobodka). 
P. 467. “Tol’ko pela i zhdala”… — A line from Akhmatova’s poem Pomolis’ o nishchei, o poteriannoi… (1912). 
“Und schlafen möcht ich schlafen…” — Final lines from Annette von Droste-Hülshoff’s (1797—1848) poem The Yew Hedge; see the original: “O, schlafen möcht’ ich, schlafen…”
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1190-3-168, 1-1 ob. 
The envelope has not survived. 
P. 469. Vysylaiu tebe № Pechati i Revoliutsii, gde stat’ia ob emigrantskoi literature, i o tebe, i o Verstakh… Gorbov eshche i partiinyi k tomu zhe. — A reference D. A. Gorbov’s article 10 let literatury za rubezhom (Pechat’ i revoliutsiia, 1927, № 8, December. P. 9—35), the large part of which is dedicated to the “ideology” of the authors of the magazine Versty and Ts.’s poetry (a detailed examination of Poema Gory, Fortuna, Krysolov); in comparison with soviet critical articles this one stands out in its refusal from sharp expressions and conclusions.
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1190-3-168, 2-2 ob. 
The envelope has not survived. 
P. 470. Uzhe zatomashilis’ i tomashatsia. — A reference to the return of B. V. and R. R. Tomasheskie. 
Ona napisala mne pis’mo o tebe. — Below is presented this letter explaining P.’s hostile reaction: 
“Leningrad, 22 fevralia 1928 g. 
Boris Leonidovich — 
Segodnia otoslala Vam po pochte “privet M. I.” i vspomnila, chto v portsigare slozhnaia zastezhka: nado vziat’ v ruki boltaiushchiisia pridatok i potianut’ k sebe, provedia vdol’ vsei zastezhki. Ia ne umeiu davat’ tekhnicheskikh ob”iasnenii — dumaiu — poimete. Krome togo, vnutri lezhit zavernutyi v bumagu kroshechnyi stekliannyi futliar — ne razbeite, radi sviatogo. Ia byla odnovremenno s B. V. Tomashevskim (moim muzhem) v Parizhe, videla M. I. i poniala, kak ona dorozhit vsem tem, chto otdalennym obrazom kasaetsia Vas kak Poeta i cheloveka. Nebol’shoi kur’ez: na chaepitii u S. Prokof’eva M. I., ukazav na samyi izyskannyi kashtanovyi tort, poprosila: “—Daite mne eshche kusok togo… etogo… luchshego… Pasternaka”. Tak ves’ vecher — interesnyi po forme i chudesnyi po vkusu tort nazyvalsia “Pasterpakom”. Ia predupredila M. I., chto — esli predstavitsia sluchai — rasskazhu Vam eto. “Sanktsionirovala” — vot i rasskazyvaiu. Ee raduet Vasha poeticheskaia slava i bespokoit Vasha vneshniaia zhizn’. Mne vse­taki udalos’ ubedit’ ee v tom, chto v SSSR poety v 27 godu zhivut luchshe, chem poety Parizha. — Zabota i interes k Vam u M. I. neobychainyi. Vse eto — v sviazi so vsei vnutrennei strukturoi ee — nosit trogatel’nyi kharakter. Ona zhazhdet Vashikh novykh stikhov, sledit za kritikoi. Poslala ei nedavno bol’shuiu retsenziiu o Vas, napechatannuiu v nashei “Vechernei Krasnoi”. Budet rada. Kak ona zhivet, chto pishet (mnogo) mogu soobshchit’ Vam — esli Vas interesuet, esli Vasha s nei perepiska oslabela. Privet. R. Tomashevskaia” (1334-1-831). 
P. 471. … k chemu eta T<omashevskaia> vzdumala posylat’ tebe vyrezku. — Tomashevskaia sent Ts. Boris Bukhshtab’s clipping of the review on P.’s coll. Dve knigi: Bukhshtab B. Lirika Pasternaka // Krasnaia gazeta. Vechernii vypusk. L., 1928. February 10. № 40. P. 5. 
…menia bol’she vsego rastrogala stat’ia I. Rozanova v periodicheskom sbornike “Rodnoi iazyk v shkole”… — In 1927 Ivan Nikanorovich Rozanov (1874—1959) published a series of articles entitled Sorvremennye liriki in the scientific and pedagogical magazine Rodnoi iazyk v shkole; one of them was called Maiakovskii i Pasternak. Noting therein that Maiakovskii’s poetry was moving towards its decline, Rozanov paid more attention to P. Starting his analysis from his first collections, he followed his creative life until the most recent long poems and in the final paragraph mentioned Tiutchev, Lermontov and Pushkin: “Takogo uchenika ne postydilis’ by i nashi klassiki” (Rodnoi iazyk v shkole, 1927, № 5, P. 138).
P. 472. … to, chto ty soobshchaesh’ o zaderzhke knigi, prosto uzhasno, i menia kak gromom porazilo. — Ts. was probably writing about the financial obstacles that stopped the release of P.’s coll. Posle Rossii.
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1190-3-168, 3-4. 
Post. st.: Moscow, 28.02.28. Sent to the same address. 
P. 472. Mne zakhotelos’ zviaknut’ toboi i Rilke v otvet… — In the weekly literary and artistic magazine Chitatel’ i pisatel’ that appeared in 1927 P.’s passage was placed after those by A. Serafimovich, L. Leonov, G. Sannikov, N. Aseev, M. Kozakov and M. Slonimskii. It consisted of two separate parts. The first part starts: “V fevrale 1926 g. ia uznal, chto velichaishii nemetskii poet i moi liubimeishii uchitel’ Rainer Mariia Rilke znaet o moem sushchestvovanii, i eto dalo mne povod napisat’ emu, chem ia emu obiazan. V te zhe priblizitel’no dni mne popalas’ v ruki “Poema Kontsa” Mariny Tsvetaevoi, liricheskoe proizvedenie redkoi glubiny i sily, zamechatel’neishee so vremeni “Cheloveka” Maiakovskogo i eseninskogo “Pugacheva”. Oba eti fakta obladali takoi sosredotochennoi siloi, chto bez nikh ia ne dovel by raboty nad “Deviat’sot piatym godom” do kontsa. Ia obeshchal sebe po okonchanii “Leitenanta Shmidta” svidanie s nemetskim poetom, i eto podstegivalo i vse vremia podderzhivalo menia” (Chitatel’ i pisatel’. 1928. № 4/5. February 11. P. 4).
Pomestili s pochti trogatel’noi ogovorkoi ot redaktsii… — It is however not the above passage that the reservation refers to, but rather the second part of P.’s passage, which is presented below in full with the adjacent “reservation”:
“Teper’ o chitatele. Ia nichego ne khochu ot nego i mnogogo emu zhelaiu. Vysokomernyi egoizm, lezhashchii v osnove pisatel’skogo obrashcheniia k “auditorii”, mne chuzhd i nedostupen. Po prirozhdennoi zolotoi sposobnosti chitatel’ sam vsegda ponimaet, chto v knige delaetsia s veshchami, liud’mi i samim avtorom. Vdalblivaia emu nashi vydumki o tom, chto my imenno sdelali i kak etogo dostigli, my ne prosveshchaem ego, a obesplozhivaem. Krome togo i iz nas-to ponimaiut tolkom, chto delaiut, lish’ te, kotorye delaiut ochen’ malo i plokho, — osnovanie dlia pouchenii dovol’no gniloe. Vyzov k avtoru nezasluzhenno unizhaet chitatelia. Nashi proizvedeniia dolzhny i mogut byt’ ego lichnymi serdechnymi sobytiiami. Vyvodia chitatelia iz ego zagadochnoi neizvestnosti na skudnyi svet nashikh zhalkikh samoistolkovanii, my trekhmernyi mir avtora, chitatelia i knigi prevrashchaem v ploskuiu illiuziiu, nikomu ne nuzhnuiu. Veroiatno ia liubliu chitatelia bol’she, chem mogu skazat’. Ia zamknut i neobshchitelen, kak on, i v protivopolozhnost’ pisateliam perepiski s nim ne ponimaiu. 
Ot redaktsii. Tov. Boris Pasternak, kak eto iavstvuet iz ego obrashcheniia, zanimaet v otnoshenii k chitateliam pozitsiiu, neskol’ko otlichnuiu ot toi, kotoroi derzhitsia riad drugikh vyskazavshikhsia pisatelei. Redaktsiia predostavliaet tem ne menee i ego soobrazheniia vnimaniiu tovarishchei-chitatelei, rasschityvaia, chto eti soobrazheniia imeiut pravo na uvazhenie, ibo oni vpolne iskrenni. Eto ne lishaet, poniatno, nas prava dumat’ po voprosu, zatronutomu v soobrazheniiakh tov. B. Pasternaka, inache, chem on” (Ibidem). 
P. 473. Predstav’, za tebia obidelsia blizkii mne chelovek, bratnii shurin, N. N. Vil’iam, — ia tebe o nem odnazhdy pisal. — See commentary to L. 23. 
… biograficheskaia proza dvizhetsia do chrezvychainosti medlenno… Mater’ial’naia neobkhodimost’ zastavila menia otdat’ v “Zvezdu” nebol’shoe i do smeshnogo neznachitel’noe nachalo. — A reference to Okhrannaia gramota. Its first par appeared in Zven’ia (1929, № 8). 
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1190-3-18. 93 ob.—94 (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among the plans and first drafts of the chapter Sokolinaia slobodka from the long poem Egorushka. 
P. 474. … posle zemletriaseniia Messiny. Ia togda v Sitsilii, sev v tsinkovuiu vannu, chut’ ne umerla ot inoi dostovernosti. — The destructive earthquake took place in Messina in 1908. Ts. was in Sicily in the early spring of 1912. 
P. 475. S 1925 g. ni odnoi stroki stikhov. — The motives of this letter (poetic crisis and its reasons) were repeated at least in one more letter from the spring of 1928. MS registers the following lines from Ts.’s letter dated April 16, 1928: “Ia privykla k perpetuum mobile, k vechnomu shumu vody i vdrug tikho”; “Ne potomu ne khochu, chto ne mozhetsia, a potomu ne mogu, chto ne khochetsia”; “Chto ia mogu tebe dat’, kogda ia — ne ia? Ne pishu tebe ot styda”; “Poliubila by, potselovav. I vse khliabi by nebesnye razverzlis’. Ne khvatilo by dvukh ruk dlia stikhov”; “Poka mogu ne — ne nado: nuzhno ne smoch’ ne. Mne nuzhen ty” (1334-1-834, 35). 
… vse zhe promchitsia skorei pesnei obmanutyi den’. — Ts. probably memorized this line from Ovid through S. Parnok’s coll. Stikhotvoreniia (1916), where it served as an epigraph to the fourth section and finished the poem Esli uznaesh’, chto ty drugom upriamym otrinut… (1912).
Seichas Egorushka po dolgu chesti. — See commentary to L. 135.
Karsavin, Lev Platonovich (1882—1952) was a philosopher, was close to the Eurasianism movement in those years.
P. 476. … probegi ocherednogo fil’ma, vchera, naprimer, Dekabristy. — The Soviet film made in 1927, directed by A. V. Ivanovskii. 
… umiraet brat moei podrugi, brat Vashego moskovskogo Chatskogo (Zavadskii), Volodia… — Vladimir Aleksandrovich Zavadskii (1896—1928) was the younger brother of Iu. A. and V. A. Zavadskie, a volunteer in the past. He lived in Paris with his mother, aunt and sister, worked at the bank, died on March 8, 1928. His death was reflected in Ts.’s long poem Krasnyi bychok (1928). 
Aleksinskii, Ivan Pavlovich (1871—1955) was a professor and surgeon working in the Russian surgical clinic in Villejuif. 
P. 476—477. … Rossiia tak daleko, posle vcherashnego smotra voisk (v otd<ele> Smes’) eshche dal’she… — Ts. is probably writing about the Soviet newsreel that was shown together with the above mentioned film Dekabristy. In late February of 1928 Moscow and Petrograd hosted ceremonial parades dedicated to the 10th anniversary of the Red army.
P. 477. … posle segodniashnei krest’ianki M., uchashcheisia streliat’ po portretu Chemberlena, — eshche dal’she… — The newspaper Poslednie novosti (1928, March 4, № 2538, P. 3) featured a set of photographies, two of which were probably intertwined in Ts.’s mind: that of V. Mukhina’s sculpture Krest’ianka and another one entitled Pli, po Chemberlenu with the following inscription: “Moskovskaia rabotnitsa za pritsel’nym stankom uchitsia streliat’. Mishen’iu sluzhit portret Chemberlena”. The Prime minister of Great Britain Neville Chamberlain became the target of the Soviet ideological campaign after the breach of diplomatic relationships between the two countries initiated by Great Britain in May 1927.
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1190-3-209, 2-2 ob. Post. st.: Moscow, 6.03.1928; Meudon, 10.03.1928. Sent to the same address. 
P. 478. Videl vchera novuiu kin<ematografichesk>uiu kartinu… na temu “Oktiabr’”. Rezhisser i operator, roslye, svetlye, molodye, khorosho slozhennye, dostoinye liudi. — S. M. Eizenshtein directed the film Oktiabr’ (1927); its director of photography was E. K. Tisse.
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1190-3-168, 5-6. 
Post. st.: Moscow, 10.03.28. Sent to the same address. 
P. 479. …23-ia toska i razluka nikogda ne konchalis’… — A reference to the year 1923 in the history of P. and Ts.’s relationships.
M. b. chto-nibud’ udastsia sdelat’ do Liuvers. — I.e. before the publication of the English translation of Detstvo Liuvers (see commentary to L. 144). The translation was not published.
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1190-3-168, 7-8. 
Post. st.: Moscow, 31.03.28. Sent to the same address. 
P. 480. … naschet togo, chto ty nazvala “fiziologiei tvorchestva”. — See L. 153.
A letnie stikhi? Ne Kh<odasevi>ch? — See L. 110 (Appendix), as well as Ts.’s opinion on these poems in L. 124. 
P. 481. … kogda khodil k tebe s pis’mami S<erezh>i v Borisoglebskii.— According to Ts.’s notebook entry dated February 28, 1935 (1190-3-26, 155), P. visited her flat in Borisoglebskii lane once in order to hand Efron’s letter received from Ehrenburg (see also L. 2). 
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1190-3-168, 9-10. 
Post. st.: Moscow, 11.04.28. Sent to the same address. 
P. 483. … s prisylki tvoego podpisnogo lista v osobennosti… — A reference to the subscription list for Ts.’s coll. Posle Rossii, which was the demand made by the publisher of the book.
Lomonosova (née Rozen), Raisa Nikolaevna (1888—1973) was the wife of the Russian engineer Iu. V. Lomonosov (1876—1952). In his letter dated April 5, 1928, P. asked her to provide financial help to Ts. in return to equivalent support to Lomonosovs’ relatives or friends in Russia (“Neotsenimyi podarok”: Perepiska Pasternakov i Lomonosovykh (1925—1970) // Minuvshee. 1994. Vol. 15. P. 237). Lomonosova immediately responded to P.’s enquiry, which resulted in her long-term correspondence with Ts. See Ts.’s letters to Lomonosova in: Ts-SS7, 313-349. 
Odnazhdy ia nachal tebe rasskazyvat’ o 20-ti f<untakh> ster<lingov>, chudesnym obrazom prishedshikh na moe imia… — See L. 134. 
P. 484. … o dnevnike V<yrubovoi>. — A reference to the literary mystification attributed to A. N. Tolstoy and P. E. Shchegolev, i.e. the diaries of Anna Aleksandrovna Vyrubova (1884—after 1929), a close friend of the empress Alexandra Fiodorovna.
P. 485. Merime li, net li, — dlia tebia eto — Pesni zapadnykh slavian, i koncheno. — A reference to the famous literary mystification by Prosper Mérimée, i.e. the coll. The Guzla (1827), which inspired Pushkin, who had taken it seriously and considered the book to be an authentic collection of folk songs, to create his own cycle Pesni zapadnykh slavian (1834). 
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1190-3-168, 11-12. 
Post. st.: Moscow, 23.04.28. Sent to the same address. 
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1190-3-169, 1-6. 
Post. st.: Moscow, 7.06.28. Sent to the same address. 
P. 486. … o Krasnom bychke… — See commentary to L. 157. 
P. 488. … vsiakie tupitsy i Slashchevy ot literatury. — Iakov Aleksandrovich Slashchev (1885—1929) was general of Denikin’s and later Vrangel’s army evacuated to Turkey. In 1921 he returned to Russia and served in the Red army.
… ego zhenoi, det’mi Esenina… — V. E. Meierkhol’d was married to Z. N. Raikh, S. Esenin’s wife in the past and the mother to his two children, Tat’iana and Konstantin.
Osen’iu skonchalas’ Lili Kharazova… — See about her commentary to L. 84. 
P. 490. Ne mogu naiti 2-go i 3-go toma Bal’zakovykh “Illusions perdues”… Kupi, pozhaluista, i prishli mne ikh pochtovoi banderol’iu… — P. asked N. P. Gronskii to carry out this Ts.’s request (see his letter to her dated July 20, 1928; MTsNG 31). 
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1190-3-20, 4 ob. (notebooks of Ts.’s excerpts). ST, 388—389. 
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1190-3-169, 7-12. 
Post. st.: Moscow, 29.06.28. Sent to the same address. 
P. 491. Goriacho pozdravliaiu tebia! Kakie udivitel’nye vyderzhki! — In her letter Ts. had sent a newspaper clipping with V. F. Khodasevich’s review on her recent coll. Posle Rossii (Vozrozhdenie, 1928, June 19, № 1113); this review quotes one stanza from Ts.’s poem Chto zhe mne delat’, pevtsu i perventsu… and the whole poem Rasstoianiia: versty, mili … 
Neterpelivo zhdu puteshestvennika s knigoi (ia sovsem ne znal, chto on u vas). — A reference to P. G. Antokol’skii, who was in Paris with the Vakhtangov Theatre (see the end of the letter). 
Vse, chto on (Kh<odasevich>) govorit o tebe v ushcherb mne — pravil’no, i ia sam by skazal i govoriu. No odno utverzhden’e — voshlo v menia glubokim ukolom. — P. was offended by the following observation of the critic: “Poetika proshlogo veka ne dopuskala oderzhimosti slovom; naprotiv, trebovala vlasti nad nim. Poetika sovremennaia, dokhodiashchaia poroi do priznaniia krainego slovesnogo avtonomizma i vo vsiakom sluchae znachitel’no oslabivshaia uzly, sderzhivavshie “slovesnuiu stikhiiu”, daet Tsvetaevoi vozmozhnosti, ne sushchestvovashie dlia Rostopchinoi. Prichitanie, bormotaniia, lepetaniia, poluzaumnaia, polubredovaia zapis’ liricheskogo mgnoveniia, zakreplennaia na bumage, priobretaet somnitel’nye, no iavochnym poriadkom osushchestvliaemye prava. Prinimaia ikh iz ruk Pasternaka (poluchivshego ikh ot futuristov), Tsvetaeva v nyneshnei stadii svoego tvorchestva imi pol’zuetsia — i delaet eto tselesoobraznee svoego uchitelia, potomu chto primeniaet imenno dlia dnevnika, dlia zakrepleniia samykh tekuchikh dushevnykh dvizhenii. I ne tol’ko tselesoobraznei, umnei, no glavnoe — talantlivei, potomu chto zapas slovesnogo materiala u nee kolichestvenno i kachestvenno bogache. Ona gorazdo odarennee Pasternaka, neprinuzhdennei ego, — vdokhnovennei. Nakonets, i po smyslu — ee bormotaniia glubzhe, znachitel’nei. Chitaia Tsvetaevu, slishkom chasto dosaduesh’: zachem eto skazano tak temno, zachem to — ne razvito, drugoe — ne oformleno do kontsa. Chitaia Pasternaka, za nego po chelovechestvu raduesh’sia: slava Bogu, chto vse eto tak temno: esli slovesnyi tuman Pasternaka razveiat’ — stanet vidno, chto za tumanom nichego ili nikogo net. Za temnotoiu Tsvetaevoi — est’. Est’ bogatstvo emotsional’noe i slovesnoe, rastochaemoe, byt’ mozhet, besputno, no nesomnennoe. I vot, govoria ee zhe slovami, — “Prisiagaiu: liubliu bogatykh!”. Skvoz’ vse nesoglasiia s se poetikoi i skvoz’ vse dosady — liubliu Tsvetaevu” (MTsKS1, 348—349). 
Inogda, — ne po ego povodu, on osnovanii ne podal — dumaiu o Sinaiakh i Davidakh. — These P.’s speculations were triggered by the set of materials concerning the topic “Russia and Jewry” published in the third issue of Versty: 1) Ot redaktsii; 2) L. P. Karsavin. Rossiia i evrei; 3) A. Z. Shteinberg. Otvet L.P.Karsavinu; 4) A. Z. Shteinberg. Dostoevskii i evreistvo. This can be clearly proved by one commentary in Karsavin’s article, which is faily similar to P.’s ideas: “ Konechno, est’ eshche i evrei, lish’ “sluchaino” rozhdennye v evreistve, a po sushchestvu prirodnye khristiane ” (Versty, 1928, № 3, P. 66). 
P. 492. Pererabatyvaiu dlia pereizdan’ia dve pervye knigi… — A reference to editing the poems from early collections Bliznets v tuchakh and Poverkh bar’erov. These edited versions were included in the coll. Poverkh bar’erov (1929). 
P. 493. … tvoe “Znaiu, umru na zare”… — See commentary to L. 1. 
Roslyi strelok, ostorozhnyi okhotnik… — The poem was first published in the coll. Poverkh bar’erov (1929).
P. 494. … s etoi bezmernost’iu v mire mer… — A line from Ts.’s poem Chto zhe mne delat’, sleptsu i pasynku… (cycle Poety, 1923). 
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B. Pasternak’s family archive. SS-6, 274—275. 
Post. st.: Paris, 4.07.28; Moscow, 12.07.28 and 13.07.28. The letter is written on two postcards with the views of Paris, both of which were in the envelope.
P. 494. … v preslovutoi Rotonde… — The famous café on the Boulevard du Montparnasse, where the artistic bohemia usually met.
… perezhidaem vremia (do Serezhinogo poezda). — A reference to S. Efron’s trip to the French Atlantic shore in order to rent a country house for a summer holiday there. The house in Pontaillac in the environs of Royan was rented, therefore Ts. went to stay there on July 10.
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1190-3-169, 13-15. 
Post. st.: Moscow, 8.07.28. Sent to the same address; forwarded to the summer address in Pontaillac: Villa Jacqueline Gilet, Pontaillac, Charente-Inférieure. 
P. 495. Pavlik — P. G. Antokol’skii.
Tat’iana Fedorovna — T. F. Skriabina. 
Budantsev, Sergei Fedorovich (1896—1940) was a writer and literary critic.
P. 496. Esli telegramma popadet na ee vecher… — A reference to the evening given by Ts., which took place on June 17, 1928. 
… Leibnitsevu Teoditseiu. — A reference to Gottfried Wilhelm Leibniz’s work Theodicy, where it was claimed that the world created by god is as perfect as the creation may ever be.

164
1190-3-209, 4. 
Post. st.: Moscow, 20.07.1928. Postcard. Sent to the same address; forwarded to: Pontaillac pres Royan, Villa Jacqueline Gilet, Charente-Inférieure. 
P. 497. … chto Nobile uletel spasat’. — General Umberto Nobile (1885—1978) guided the Italian expedition to the North pole in 1928 on the Italia airship.
Eva — See commentary to L. 35. 
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1190-3-169, 16-18. 
Post. st.: Moscow, 7.10.28. Sent to the same address. 
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1190-3-170, 2-7. 
Post. st.: Moscow, 9.01.29. Sent to the same address. 
P. 499. Mezhdu tem tvoi fantazii o M<aiakovskom>… o ego roli v Moskve… — According to MS, in the letter dated December 16, 1928, Ts. wrote to P. about her greeting to Maiakovskii that appeared in the first issue of the newsp. Evraziia (November 24) (see Ts-SS7, 351). Apart from this, MS contains another phrase from this letter: “Ia obleplena nichtozhestvami — lepiatsia vokrug moei sily. A sil’nomu sily ne nuzhno, M<aiakovsko>mu nuzhny baryshni. Poetov u nego polnaia Moskva” (1334-1-834, 35 ob.). 
Ia ne znaiu, predal li M. intsident s toboi oglaske. — A reference to the greeting published in Evraziia (see above). In her letter to Maiakovskii dated December 3, 1928, Ts. informed him that because of this greeting the leading Russian newsp. in Paris Poslednie novosti refused from cooperation with her. The end of the letter reads: “Otsenite vzryvchatuiu silu Vashego imeni i soobshchite oznachennyi epizod Pasternaku i komu eshche naidete nuzhnym. Mozhete i oglasit’” (Ts-SS7, 350). 
Nachalos’ s rasskaza o knizhnoi lavke, komsomolke i Sel’vinskom, goda 2 tomu nazad… — See L. 66 and commentary to it. 
P. 500. Ona ne tol’ko ved’ razrushila Luven… — The city in Belgium in the province of Flemish Brabant known for its university that opened in the 16th century and served as a center of humanitarian education thanks to the activities of Erasmus of Rotterdam. Leuven experienced severe damage from the invasion of German troops at the end of 1914: more than 1500 buildings were destroyed, the university library was burnt.
P. 501. Nakonets ia davno dolzhen byl ispolnit’ tvoiu pros’bu o Perekope. — In the summer of 1928 Ts. started working on the long poem Perekop dedicated to the last period of the Civil was. The full titles of the books mentioned by P. are: Slashchev Ia. A. Krym v 1920 g.: Otryvki iz vospominanii. M.; L.: Gosizdat, 1924; Rakovskii G. N. Konets belykh: ot Dnepra do Bosfora (vyrozhdenie, agoniia i likvidatsiia). Praga: Volia Rossii, 1921.
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1190-3-170, 8-16 ob. Post. st.: Moscow, 13.05.29; Meudon, 17.05.29. Sent to the same address. 
P. 502. V proshlom godu ty pisala o sécheresse morale. — See L. 149 and 154. 
P. 503. … poshliu tebe Poverkh Bar’erov, kotorykh ty ne uznaesh’. — The book appeared in September 1929 and included a number of poems from P.’s first books — Bliznets v tuchakh and Poverkh bar’erov, which were considerably edited, as well as the new version of the long poem Vysokaia bolezn’ and several sections composed from the poems of the previous years.
P. 504. … u menia v Kr<asnoi> Novi ne priniali posviashchen’ia tebe (ustranili tvoe imia, no stikhotvoren’e vziali) i otkazalis’ pechatat’ epigrammu na Maiakovskogo… — Together with P.’s poems Anne Akhmatovoi (1929) and Meierkhol’dam (1928) KN (1929, № 5) featured two of his poems addressed to Ts. (published without titles): Ty vprave, vyvernuv karman… (1929) and the acrostic Mgnovennyi sneg, kogda bulyzhnik uzren… (1929). The latter poem was also handwritten by P. on the half-title of the coll. Izbrannye stikhi (M.: Ogonek, 1929), which was sent to Ts. (1190-2-170). As to the epigram against Maiakovskii, it probably refers to the poem Vy zaniaty nashim balansom… (1922).
… ty ne smozhesh’ dogadat’sia o meste, kotoroe zaimesh’ i dolzhna budesh’ zaniat’ v dal’neishem prodolzhen’i obeikh rabot i, vo vsiakom sluchae, v razvitii “Okhrannoi gramoty”… — The “first work” probably refers to the continuation of Spektorskii.
… drugoi prozy, nachisto povestvovatel’noi i ne filosofskoi. — A reference to Povest’, which P. regarded as the beginning of the novel (see L. 168); published in NM, 1929, № 7. 
Ia byl gotov zaniat’sia vashimi zimnimi vostorgami… — As can be deduced from further context, in her letter Ts. presented her acquaintances’ reviews on Maiakovskii’s long poem Khorosho!, which can be proved by P.’s note in one of A. Kruchenykh’s albums in 1928: “Kogda Maiakovskogo v Parizhe sprosili: “Nu, a kak Pasternak?” — on otvetil: “Provozhal menia”. Poputno svidetel’stvuiu (iz togo zhe istochnika), chto poema “Khorosho!” proizvela tam na slushatelei potriasaiushchee i neizgladimoe vpechatlenie, kak eto byvalo s pervonachal’nymi veshchami Maiakovskogo, i predstaviteli leveishego kryla emigratsii (evraziitsy) byli schastlivy pozhat’ ruku etomu pervomu mirovomu proletarskomu geniiu (sobstvennye slova odnogo iz nikh, do menia doshedshie). Chuvstva poslednego razdeliaiu, — s vechnoiu rastravoi, dlia chuvstv k Maiakovskomu neizbezhnoi” (quoted after: Pasternak E. B. “Ty zhiva, ty vo mne, ty v grudi…” // LG­Dos’e: Pril. k “Literaturnoi gazete”. “Vek Pasternaka”. 1990. February. P. 19).
P. 505. Predstoit obrabotat’ sushchestvuiushchie perevody Fausta… — This plan was not fulfilled then (see L. 169). It was not before 1953 that P. carried out his first translation of Faust. There had appeared around twenty translations of the tragedy by the beginning of the 20th century, some of which (e.g. the ones done by N. Golovanov, P. Trunin, A. Fet) were published several times. However, they all were surpassed by the translation by N. Kholodkovskii, which had gone through numerous editions by 1942 and left a visible trace in literature.
P. 506. Knizhku V. Poznera vchera poluchil. Eshche ranee on prislal mne svoiu antologiiu. — Vladimir Solomonovich Pozner (1905—1992) spent his youth in Saint Petersburg, studied at Tenishev school, was a member of the literary group Serapionovy brat’ia. In 1922 he moved to Paris with his family, published Anthology of the contemporary Russian prose and Panorama of the contemporary Russian literature in 1929. In this year’s spring Pozner sent both books to P., who he had met in 1923 in Berlin. See P.’s reviews in his letters to Pozner (P-SS5, 272—276). What P. wrote Ts. about the second Pozner’s book makes it possible to conjecture that she had written P. about it and possibly mentioned the discussions around it in Paris. In particular, the account of the evenings of the literary group Kochev’e for March and April 1929 says: “Na vechere ustnoi retsenzii M. Slonim retsenziroval posledniuiu knigu “Sovremennykh zapisok”, G. Gazdanov — knigu Vl. Poznera “Panorama russkoi literatury”, vyshedshuiu na frantsuzskom iazyke. Kniga Poznera vyzvala ozhivlennye preniia. G. Gazdanov v obshchem otnessia k knige otritsatel’no — v zashchitu ee vystupili D. Sviatopolk-Mirskii, M. Tsvetaeva i B. Poplavskii. Osnovnoi vopros, vokrug kotorogo shli spory, byl posviashchen Iv. Buninu. V. Fokht dal vostorzhennuiu otsenku etomu pisateliu, uprekaia V. Poznera v tom, chto on v svoei knige udelil emu malo mesta, govoria slishkom podrobno o sovetskoi literature. D. Sviatopolk-Mirskii, naoborot, vyzval vozmushchenie u G. Adamovicha svoim paradoksal’nym zamechaniem, chto on ne promeniaet vsiu “Zhizn’ Arsen’eva” Bunina za neskol’ko strok iz romana Fadeeva “Razgrom”. Primiritel’naia pozitsiia, zaniataia v etom voprose M. Slonimom, neskol’ko sgladila ostrotu prenii o knige Vl. Poznera” (BP, 1929, № 4, P. 123).
P. 507. “Okhr<annuiu> Gr<amotu>” posylaiu na imia S. Ia. — Possibly, a reference to the manuscript, typewritten copy or proof of the first part (see also beginning of L. 168). 
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1190-3-170, 17-20. 
Post. st.: Moscow, 31.05.29. Sent to the same address. 
P. 507. Mne vernuli s pochty ranee priniatuiu banderol’ s rukopis’iu na tvoe imia pri raz”iasnenii, chto na takie peresylki trebuetsia spetsial’noe razreshen’e. — See last commentary to L. 167. 
… samym stoiushchim budet nachalo proz<aicheskogo> romana… — A reference to Povest’ (see commentary to L. 167). 
P. 508. U Mandel’shtama osen’iu sluchilos’ ochen’ dosadnoe nedorazumen’e s Gornfel’dom, po vine odnogo izdatel’stva. — In late September 1928 the publishing house Zemlia i fabrika released Charles de Coster’s Till Eulenspiegel with the preface by P. S. Kogan. According to the agreement with the publishing house Mandelshtam was responsible for the literary edition of the two translations that had appeared before the revolution — by A. G. Gornfel’d (1915) and V. N. Kariakin (1916). Due to technical negligence, however, he was presented as a translator on the front page. After mutual explanations and excuses in print between the publishing house and translators by late 1928 the incident had been resolved. Yet, when Mandelshtam published an article dedicated to the current state of translations in the USSR — Potoki khaltury (Izvestiia, 1929, April 7), he faced accusations of plagiarism. D. I. Zaslavskii’s article O skromnom plagiate i razviaznoi khalture (Literaturnaia gazeta, 1929, May 7) initiated the conflict which turned into harassment of Mandelshtam after a number of newspaper pieces, protest letters, conflict committees and court hearings. See in details in: Mandel’shtam v arkhive P. N. Luknitskogo / Publ. V. K. Luknitskoi, predisl. i primech. P. M. Nerlera // Slovo i sud’ba. Osip Mandel’shtam: Issledovaniia i materialy. M.: Nauka, 1991. P. 136—143. 
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1190-3-170, 21-25. 
Post. st.: Moscow, 5.12.29. Sent to the same address. 
P. 510. Ty chitala povest’? — See commentary to L. 167. 
Neigauz, Genrikh Gustavovich (1888—1964) was a pianist, who had gained outstanding popularity by that moment. See the following letters about further relationships between him and his wife and P.
… kak ty dumaesh’ postupit’ s pis’mami R. M. R<ilke> k tebe? — See commentary to L. 122.
P. 511. Ty znaesh’, ia perevel oba ego rekviema i napechatal. — The translations were printed in NM, 1929, № 8/9 and Zv, 1929, № 8.
Kak poluchit’ “Molodtsa” s Goncharovoi? — The planned edition of Ts.’s own translation of her long poem Molodets into French with N. Goncharova’s illustrations was not realized. The drafts of illustrations have survived. See: Basner E. V. O rabote Natal’i Goncharovoi nad poemoi “Molodets” // Marina Tsvetaeva: Poet i vremia: Vystavka k 100-letiiu so dnia rozhdeniia. M.: Galart, 1992. P. 183—188.
I proza li ili ne proza — gibel’ sem’i, chto ty pishesh’? — According to MS, in her letter dated October 29, 1929, Ts. wrote to P.: “Pishu bol’shuiu veshch’ — gibel’ sem’i” (1334-1-834, 35 ob.). A reference to Poema o Tsarskoi Sem’e finished in 1936. The text of the long poem has not survived, except for the chapter published under the title Sibir’ (VR, 1931, № 3/4) and separate fragments (SP, 669-672). 
Iz Gete ni dlia tebia, ni dlia menia nichego ne vyshlo. — See L. 167. 
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1190-3-170. 26-30. 
Post. st.: Moscow, 27.12.29. Sent to the same address. 
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The location of the original is unknown. Printed after: Ts-SS6, 275-276. 
P. 513. Medon, 31 dekabria 1929 g. — The date given in MS is December 30, 1929. 
P. 514. Est’ u Stepuna, ne znaiu sobstvennoe li, no ischerpyvaiushchee opredelenie: “Romantiki pogibli ottogo, chto vsegda zhili poslednimi”. — The source of the quote has not been ascertained.
Da, kazhetsia, togda, v Vandee, kogda ty reshil ne-pisat’… — See L. 73 and 74. 
P. 515. Tol’ko seichas, kogda tol’ko eshche vot-vot zabolit! — ponimaiu, naskol’ko ia tebia (sebia) zabyla. — Compare the main topics of this letter and those from the fragment of Ts.’s letter in MS dated January 25, 1930: “Ne suzhdeno nam bylo stat’ drug dlia druga delom zhizni, na strashnom sude budesh’ otvechat’ ne za menia (kakaia sila v: ne suzhdeno! Kakaia vera! Boga poznaiu tol’ko cherez ne svershivsheesia)” (1334-1-834, 35 ob.). 
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1334-1-835, 4. 
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B. Pasternak’s family archive. 
Post. st.: Moscow, 15.01.30. 
P. 516. Chitali li, chto napisal o Vas Mirskii? — Apparently, a reference to Sviatopolk-Mirskii’s article Proza poetov (Evraziia, August 24, P. 7—8). 
A ia napisal o Vas vo frantsuzskom zhurnale, v samom neozhidannom… — A reference to the article published by Efron under his mother’s maiden name: Dournovo, Serge. Les poètes de la nouvelle Russie // Cahiers de l’Etoile. 1929. № 8 (mars-avril). P. 275—286. The article consisted of the general section and three personal chapters — about Pasternak, Maiakovskii and Tikhonov. The magazine that featured the article specialized in theosophy.
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1190-3-171, 1-9. 
Post. st.: Moscow, 21.01.30. Sent to the same address. 
P. 516. Ia tri raza khodil k V<ere> A<leksandrovne>. — A reference to V. A. Zavadskaia. Upon returning to Moscow she married Valentin Sergeevich Smyshliaev (1891 — 1936), an actor, director, pedagogue and theatre expert. Further in the letter P. mentions V. A. Smyshliaev and his previous wife Ol’ga Fedorovna Smyshliaev (née Pushechpikova), who had been married to Pavel Antonovich Arenskii (1887—1941), a poet, translator, scriptwriter and first V. A. Zavadskaia’s husband. Apart from this all these people belonged to the Moscow templar organization. See about it: Nikitin A. L. Rosa Mystica: (poeziia i proza rossiiskikh tamplierov). M.: Agraf, 2002. 
… za tvoei stat’ei o Rilke i za drugoi, o Goncharovoi. — A reference to the article Neskol’ko pisem Rainera-Maria Rilke and adjacent translations of several Rilke’s letters done by Ts. (VR, 1929, № 2), as well as the essay Natal’ia Goncharova (Zhizn’ i tvorchestvo) (VR, 1929. № 5/6, 7, 8/9). 
P. 518. … tvoiu Vishniakovskuiu “Razluku”… — Ts.’s coll. released in 1922 by Helikon publishing house run by A. G. Vishniak in Berlin.
I. N. Rozanov (see about him commentary to L. 151) was a literary historian and bibliophile who created a unique library on the history of Russian poetry (see: Biblioteka russkoi poezii I. N. Rozanova. Bibliograficheskoe opisanie. M.: Kniga, 1975). From 1919 to 1941 Rozanov ran the department of history of books in the scientific library of the State historic museum.
P. 519. Oborin, Lev Nikolaevich (1907—1974) was a pianist.
Zashla Asia s synom Ad. Gertsyk. — A reference to Daniil Dmitrievich Zhukovskii (1909—1939). Starting from late 1920s he was working on creating the synthetic theory of artistic perception. See: Poliakova C. B., Meilakh M. B. Poetika D. D. Zhukovskogo // Novoe literaturnoe obozrenie. 1993. № 4. P. 27—54.
Zverinets, Karusel’ — See commentary to L. 30.
… tvoe pis’mo o rozhdenii Mura (Feuerzauber so spirtovkoi, pomnish’!) — See L. 26b.
P. 520. Ia poluchil knigu ot R. Rolland’a, s nadpis’iu… — A reference to the first volume of Essay on Mysticism and Action in Living India (Russian translation: Mistika i podvizhnichestvo zhivoi Indii, 1929; publication year on the cover 1930); the whole first volume contained the work entitled The life of Ramakrishna (Zhizn’ Ramakrishny). In the letter below P. quotes a fragment from Rolland’s inscription, the full text of which is: “A Boris Pasternak, Au jeune frère de la rive du ciel où le soleil se lève, le vieux frère de la rive où se couche le soleil. Bon jour, Bon an et Bonne traversée, de l’un à l’autre bord! Romain Rolland. Villeneuve, l’an qui s’en va” (“Borisu Pasternaku, Molodomu bratu s togo berega neba, gde voskhodit solntse, — staryi brat s togo berega, gde solntse zasypaet. Dobrogo dnia, dobrogo goda i dobrogo perekhoda s odnogo kraia na drugoi. Romen Rollan. Vil’nev, god, kotoryi ukhodit”) (quoted after: PRS1, 261). 
Maiia — See commentary to L. 69. In late 1920s M. P. Kudasheva started correspondence with Romain Rolland, in 1931 moved to Villeneuve; they married in 1934.
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1190-3-209, 5-9. 
The envelope has not survived.
P. 522. Ili, naprimer, stat’iu Liub. Stolitsy ob Adel. Gertsyk vam pokazhut. — A reference to the article by Liubov’ Stolitsa (pseudonym of Liubov’ Nikitichna Ershova; 1884—1934), who emirgated to Bulgaria; this article dedicated to Adelaida Kazimirovna Gertsyk (1874—1925) was entitled Poetessa-veshchun’ia (Vozrozhdenie, 1925, September 1).
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B. Pasternak’s family archive. 
Post. st.: St. Pierre de Rumilly, 3.03.30; Moscow, 10.03.30. 
P. 523. … spasibo i za pis’mo Vashe i za knizhku. — Apparently, P. had sent his coll. Poverkh bar’erov (1929) to Efron.
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1190-3-171, 10-12. 
Post. st.: Moscow, 19.04.30. Sent to the same address. 
P. 523. Ty vse znaesh’ uzhe, veroiatno, iz gazet. — On April 14, 1930, Maiakovskii shot himself. 
P. 524. Iz tvoikh soobshchenii menia sil’neishe kosnulos’ vse o frantsuzskikh perevodakh… Tvoia frantsuzskaia strofa nastol’ko tvoia, chto slivaet oba iazyka v odin… — Apparently, in her letters to P. Ts. had sent extracts from her own translation of Molodets.
… kak slivaiutsia nemetskii s frantsuzskim pod St. Gothard’om (?). — The St. Gotthard Pass, which is a mountain pass in the Swiss Alps, connects four cantons: French-speaking Valais, German-speaking Berne and Glarus and Italian-speaking Ticino.
Neander, Boris Nikolaevich (1893—1931) was a journalist and for a certain period of time headed the ORESO (the Union of Russian emigrant student organizations), where he got acquainted with S. Ia. Efron. He returned to Russia in 1930; died of tuberculosis.
Tut prevoskhodnuiu liriku vypustil M. Kuzmin… — A reference to M. A. Kuzmin’s coll. Forel’ razbivaet led. Stikhi 1925—1928 (L., 1929). 
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B. Pasternak’s family archive. 
Post. st.: Moscow, 30.04.30. 

179
1190-3-171, 13-15. 
Post. st. has not survived. Sent to the same address. 
P. 525. Ia pisal tebe, chto vo vsem perechuvstvovannom poluchil skoryi otpor. — After Maiakovskii’s death P.’s communication with his friends came to a complete halt; when P. had published his poem Smert’ poeta (NM, 1931, № 1) and especially Okhrannaia gramota this controversy went public, for instance, in the polemic between P. and N. Aseev within the discussion in the Moscow department of the Union of Soviet writers in December 1931 (see LN-93, 520-522). 
P. 526. … blagodariu za Eliot’a… — Which edition of T. S. Eliot Sviatopolk-Mirskii sent to P. has not been ascertained.
Mozhno li pomestit’ vo 2-m izd<anii> Bar’erov stikhi k tebe? — The second edition of P.’s book Poverkh bar’erov (M.; L.: GIKhL, 1931) included the poem Ty vprave, vyvernuv karman… entitled M. Ts. 
Vyshli novymi izdan’iami “Dve knigi” (khoroshee izdan’e) i Deviat’sot piatyi (v otvratitel’nom vide). — A reference to the following editions: Dve knigi (M.; L.: Gos. izd-vo, 1930) and Deviat’sot piatyi god (M.; L.: Goc. izd-vo, 1930), which reproduced those of 1927 with the same titles.
A pocht<ovaia> marka — tvoi “Perekop”. Zametila? — Apparently, Ts. unstuck the stamp, destroying the postal stamp as well. 
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1190-3-171, 16-18. Post. st.: Moscow, 21.06.30. Sent to the same address; forwarded by S. Ia. Efron to the summer address in Savoy: Chateau d’Arcine, St. Pierre de Rumilly, H<au>te Savoie. 
P. 526. Etoi vesnoi ia khlopotal i poluchil otkaz. Ia pisal G<or’komu>, slovo kotorogo v etikh voprosakh vsesil’no, i vchera poluchil otvet. — A reference to P.’s efforts to go abroad.
P. 527. … pozabotit’sia o knige prozy i o zlopoluchnom, chtob ego chert pobral, romane v stikhakh. — P. is writing about separate editions of Okhrannaia gramota and Spektorskii, both of which appeared in 1931. 
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1190-3-171, 19-21. 
Post. st. has not survived. Sent to the same address. 
P. 528. Ni v nameren’iakh, ni v vozmozhnostiakh peremen ne proizoshlo, no seichas vyplachivaiut den’gi s uzhasnymi zaderzhkami. — Probably, a reference to the material help to Ts.’s family.
A ty mne soobshchi pro radost’, — nikak ne mogu dogadat’sia, i nikto eshche ne privozil. — See the second commentary to L. 182. 
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1190-3-171, 22-23. 
Post. st.: Moscow, 8.11.30. Sent to the same address. 
P. 528. … ne pisal li ia tebe uzhe eto vse. — See notes about Ts.’s French verse in L. 177. 
P. 529. Tvoi perevod oshelomil menia. — A reference to the first chapter (Fiançailles, in the final version Accordailles) of Ts.’s own translation of her long poem Molodets (Le Gars) printed in the magazine France et monde (1930, № 138, 1re trimestre). According to MS, Ts. attached this fragment to her letter dated September 25, 1930. 
Verger — See commentary to L. 79a.
Ty ub’esh’ menia i razogorchish’ na vsiu zhizn’, esli snimesh’ posviashchen’e. — Ts.’s Molodets published in 1924 was dedicated to P.
P. 530. … znakomyi P<etra> P<etrovicha>, rasskazyval o nem i pokazyval ego kvartiru. — A reference to G. G. Neigauz (see about his acquaintance with Suvchinskii in L. 180). 
Seichas iz-pod Moskvy ot B. N. B<ugaeva> (A. Belogo) poluchil pis’mo, kak iz Sakhary v Sakharu. — A. Belyi permanently resided in Kuchino near Moscow. A reference to his letter dated November 1, 1930, to which P. replied on November 12, 1930 (see: Iz perepiski Borisa Pasternaka s Andreem Belym / Publ. E. V. Pasternak i E. B. Pasternaka // Andrei Belyi: Problemy tvorchestva. M., 1988. P. 686—706).
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1190-3-172, 1-3 ob. Post. st.: Moscow, 10.03.31; Meudon, 16.03.31. Sent to the same address. 
P. 530. … ne skhodil k Vavinoi materi. — Unknown person. 
P. 531. Po-vidimomu, tebe chto-to izvestno. — Ts. learnt about changes in P.’s family life from Boris Pil’niak, who stayed in Paris in 1931 on his way to the USA (see Ts.’s letter to R. N. Lomonosova dated February 13, 1931; Ts-SS7, 329—331). P.’s affair with G. G. Neigauz’s wife Zinaida Nikolaevna (née Eremeeva, 1897—1966) started in the summer of 1930.
… napisal oboim po ballade. — Both Ballads were published in KN, 1930, № 12 and included in the coll. Vtoroe rozhdenie (1932). 
I tam imeesh’sia ty, ty v istorii, moei i — nashego vremeni. — Ts. was one of the prototypes of Mariia Il’ina, the female hero of the long poem Spektorskii.
P. 534. … tol’ko chto poluchil tvoe pis’mo. — This letter has not been found. According to TS, there were only two letters in 1931; the second (L. 184) is registered in MS as the last one, which may imply that P. either did not keep the following letters at all or did not want to pass them to other people in 1941 and destroyed them after losing other letters.
… dve novykh knigi, “Okhr<annuiu> Gramotu” i “Spektorskogo”. — See commentary to L. 180. 
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1190-3-21, 4 ob.—6 (notebooks of Ts.’s excerpts). ST, 524-526. 
The extract made from this letter in MS is a quote (imprecise in terms of punctuation) from A. K. Tolstoi’s Sleza drozhit v tvoem revnivom vzore… (1858): 
“…I nichego my vmeste ne sol’em. 
No ne grusti! Zemnoe minet gore. 
Pozhdi eshche — nevolia nedolga! 
V odnu liubov’ my vse sol’emsia vskore, 
V odnu liubov’, shirokuiu kak more. 
Chto ne vmestiat zemnye berega”.
(1334-1-834, 35 ob.) 
P. 534. Ballada khorosha. — See L. 183.
P. 535. … uezzhaet E. A. I<zvol’skaia>… — Elena Aleksandrovna Izvol’skaia (1897—1975) was a translator, religious writer, daughter of Russian statesman A. P. Izvol’skii, who held the position of foreign minister from 1906 to 1910 and was then appointed Russian ambassador in France (until 1917). About herself and her departure see the first part of Ts.’s essay Istoriia odnogo posviashcheniia (1931). P. knew Izvol’skaia as translator of his two poems (see L. 93 (Appendix)). 
Ia znaiu tol’ko odnu schastlivuiu liubov’: Bettiny k Gete. Bol’shoi Terezy — k Bogu. — A reference to Bettina von Arnim (1785— 1859), whose book Goethe’s Correspondence with a Child Ts. particularly appreciated and to Saint Teresa of Ávila (1515—1582), Spanish Carmelite nun and a well-known mystic writer (who is sometimes called “Grand”, unlike the “Little” Thérèse of Lisieux). 
P. 536. Es ist dafür gesorgt… — Ts. quotes the epigraph to the third part of Goethe’s book From my Life: Poetry and Truth.

185
1190-3-172, 4—4 ob. Post. st.: Moscow, 27.03.31. Postcard; sent to the same address. 
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1190-3-172, 5-7. 
Post. st.: Meudon, 22.06.31. Sent to the same address. 
P. 536. Zhenia s Zhenichkoi (synom) v Berline ili Miunkhene. — E. V. Pasternak left Moscow with her son on May 5, 1931, and stayed in Germany until December 22, 1931.
P. 538. … s Gladkovym i eshche koe s kem poekhal v Magnitogorsk (na Urale)… — The writers’ trip to the building sites of Magnitka and Kuzbass was organized by the newsp. Izvestiia. P. was invited by Viach. Polonskii to take part in this trip in the spring of 1931, visiting only the tractor factory in Cheliabinsk.
Itak, ona v Kieve s odnim iz synovei… — Z. N. Neigauz had two sons from her first marriage: Adrian and Stanislav (in 1931 they were 6 and 4 years old, respectively).
… u obshchikh druzei (Asmusov). — The family of Valentin Ferdinandovich Asmus (1894—1975), professor of philosophy in Moscow university.
P. 539. Prishli mne svoe o Maiakovskom. — A reference to Ts. poem cycle Maiakovskomu (VR, 1930, № 11-12). 
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1190-3-22, 17 ob.—18 ob. Another version: ST, 441-444. 
Located in the notebook among the drafts of the poem Petr i Pushkin.
P. 540. … “igrushka s moria”, iz tekh, chto ia tebe darila v Vandee v 26-om. — See the long poem S moria.
… v 1916 g. kakoi-to professor napisal 2 toma issledovanii, chto Pushkin — evrei… — Apparently, Ts. was not particularly familiar with the mentioned research, which explains the insignificant inaccuracies in her interpretation. It may be a reference to D. N. Anuchin’s work A. S. Pushkin (Antropologicheskii eskiz) (1899), which examined the issue of ethnic origin of the poet’s ancestor – Gannibal, who was born in Abyssinia. It was stated that Abyssinians were considered by contemporary anthropology as part of Hamitic group. See in detail in ST, 605. 
P. 541. … poslednee ego pis’mo, posledniaia stroka ego ruki mne, Boris, — “tak nuzhno pisat’ istoriiu” (russkaia istoriia v rasskazakh dlia detei)… — Ts. gives an imprecise quote from Pushkin’s last letter written before the duel and addressed to A. O. Ishimova (children’s writer, author of Istoriia Rossii v rasskazakh dlia detei): “Segodnia nechaianno otkryl Vashu “Istoriiu v rasskazakh” i ponevole zachitalsia. Vot kak nadobno pisat’!” (Pushkin A. S. Poln. sobr. soch. T. 16. M.; L.: AN SSSR, 1949. P. 227).
Poluchila okol’nym putem osterezhenie ot Asi, chto esli ia sdelaiu to-to, s nei sluchitsia to-to — pros’bu podozhdat’ eshche 2 goda do okonchaniia Andriushi. — On March 7, 1931, N. Gorodetskaia published her essay V gostiakh u M. I. Tsvetaevoi in the newsp. Vozrozhdenie, where Ts. talked in detail about working of her long poem Perekop, as well as the concept of Poema o Tsarskoi Sem’e. 
Bol’shuiu veshch’, poka, otlozhila. — A reference to Poema o Tsarskoi Sem’e. 
Neskol’ko dnei nazad tebe pisal S. Ia., pros’bu ego mozhesh’ ispolnit’ smelo, ia — porukoi. — Efron’s letter has not survived. It probably contained a request to support his application for Soviet citizenship, which he had sent from Paris on June 24, 1931 (see Efron’s letter to his sister E. Ia. Efron dated June 29, 1931; Tsvetaeva M. Neizdannoe. Sem’ia: Istoriia v pis’makh. M.: Ellis Lak, 1999. P. 352). 
… odna moia priiatel’nitsa sobirala v Londone. — Probably, a reference to S. N. Andronikova-Gal’pern.
P. 542. Da! ty pishesh’ o vysylke II ch. Okhrannoi Gramoty, u menia i I net. Posylal? — See L. 167 and 168. 
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1190-3-23, 36 ob. (Ts.’s notebook). Located in the notebook among the drafts of the poem Nad voronym utesom… 
P. 542. … ia vse goriuiu o Makse. — Maksimilian Aleksandrovich Voloshin (1877—1932) died in Koktebel on August 11. Ts. dedicated to him her memoir essay Zhivoe o zhivom (1932) and poem cycle Ici-Haut (1932—1935). 

189
1190-3-23, 91 (Ts.’s notebook). Located in the notebook among the corrections to the unknown translation from French and drafts of a letter in French.
P. 542. … vid Muzeia s izvestiem o smerti brata. — Andrei Ivanovich Tsvetaev (1890—1933) was an art historian and I. V. Tsvetaev’s son from the first marriage; died on April 8, 1933. “Muzei” probably refers to the Pushkin State Museum of Fine Arts, formerly Alexander III museum founded by I. V. Tsvetaev and situated on Volkhonka street, not far from the place where P. lived.
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1190-3-189. 
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1190-3-23, 96 ob.—97 (Ts.’s notebook). Located at the end of the notebook.
P. 543. … stikhi na 403 str., iavno-moi, — ne mne? — A reference to the poem Liubimaia, molvy slashchavoi… (1931) addressed to Z. N. Neigauz. Ts. paid attention to the following lines: “I ia b khotel, chtob posle smerti, / Kak my zamknemsia i uidem, / Tesnei, chem serdtse i predserd’e, / Zarifmovali nas vdvoem” (P-SS1, 400). 
… “Est’ rifmy v mire sem, Raz”edinish’ — i drognet”… — Starting lines of Ts.’s first poem from the cycle Dvoe (1924).
“Ukhodit s zapada dusha…” — A line from P.’s poem Vesenneiu poroiu l’da… (1932); first published in NM, 1932, № 3. 

Continued
1190-3-24, 3 ob.—5 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook after the draft of the letter to V. V. Rudnev dated May 28, 1933, and before the draft of the letter to an unknown person (N. A. or N. L.) about B. V. Svistunov’s death. 
P. 544. Zachem s Vysokoi Bolezni snial posviashchenie? Gde moi akrostikh? — In the coll. Poverkh bar’erov (1929) the long poem Vysokaia bolezn’ was dedicated to A. I. Tsvetaeva. The acrostic “Mel’kan’e ruk i nog, i vsled emu…” (1926) opened the long poem Leitenant Shmidt published in NM (see commentary to L. 53). Another akrostic, which Ts. might have referred to, is Mgnovennyi sneg, kogda bulyzhnik uzren… (see about it commentary to L. 167).
P. 545. Kakie zhestokie stikhi Zhene… — A reference to the poem Ne volnuisia, ne plach’, ne trudi…, addressed to the first wife; the text of the letter below contains quotes and paraphrases from it.
P. 546. … S. tselikom zhivet — chem znaesh’, i mne predstoit beda… — See commentary to L. 187. 
Alia (19 let) chudno, izumitel’no risuet i rabotaet graviuru i litografiiu. — A. S. Efron studied at the college of applied arts and school of arts history organized by Louvre. Her extant works were recently published in: Efron A. Risunok. Akvarel’. Graviura. [B.m.]: Vozvrashchenie; Muzei Mariny Tsvetaevoi v Bolsheve, 2003.
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1190-3-173, 1-1 ob. Post. st.: Moscow, 14.02.34. Postcard. Sent to the address: 10, Rue Lazare Carnot, Clamart (Seine). 
P. 547. Perevozhu ikh po podstrochnikam, knigu nazovu “Knigoi perelozhenii”. — See the edition: Pasternak B. Gruzinskie liriki. M.: Sov. pisatel’, 1935.

193
1190-3-173, 2-2 ob. Post. st.: Moscow, 14.02.34. Postcard. Sent to the same address. 
P. 548. V zametke moego tol’ko dve-tri delovykh vstavki, i to ne v moikh vyrazhen’iakh. — P. was member of the commission that organized the funeral of Andrei Belyi, who had died on January 8, 1934. Together with B. Pil’niak he signed the obituary in the newsp. Izvestiia dated January 9. 
… sud’be vdovy… — A reference to Andrei Belyi’s second wife Klavdiia Nikolaevna Bugaeva (née Alekseeva, 1886—1970).
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1190-3-173, 3-3 ob. Post. st.: Moscow, 16.03.34. Postcard. Sent to the same address. 
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1190-3-173, 4-10. 
Post. st.: Moscow, 3.11.34. Sent to the address: 33, rue J.B.Polin, Vanves (Seine) pres de Clamart. 
Sent together with L. 196. 
P. 551. … stroka iz Voln stala obshchim traktom dlia vsekh zhivushchikh… — In his poem Volny (1931) P. dedicated several lines to the house on Volkhonka street (“Mne khochetsia domoi, v ogromnost’ / Kvartiry, navodiashchei grust’…”)
P. 552. Ia tebe kartochku v knizhke poshliu… — As follows from below, P. attached to the letter a separate edition of his translation of Vazha-Pshavela’s long poem Snake eater (real name Luka Razikashvili, 1861—1915); the book appeared in Tbilisi in 1934.
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1190-3-173, 12-12 ob. Post. st.: Moscow, 3.11.34. Postcard. Sent to the same address together with L. 195. 
P. 553. Elizaveta Iakovlevna — E. Ia. Efron (1885—1976), theatre pedagogue, director, S. Ia. Efron’s elder sister.
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1190-3-20, 93 ob.—94 ob. (notebooks of Ts.’s excerpts). ST, 506-507. 
P. 554. <iiul’ 1935 g.> — Dated based on contents. The letter is a reaction to the meeting with P. on June 24—27 in Paris, where he had come as delegate of the International congress of writers in defense of culture.
P. 555. … a vot — tol’ko vspomniu tvoi K<olkho>zy — i slezy. — See in Ts.’s letter to N. S. Tikhonov dated July 6, 1935: “… V otvet na slezy mne — “Kolkhozy”, / V otvet na chuvstva mne — “Cheliuskin”! Slovom, Boris v muzhestvennoi roli Bazarova, a ia — tekh starichkov—kladbishchenskikh” (Ts-SS7, 552). 
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1190-3-173, 13-16. 
Post. st.: Moscow, 3.10.35. Sent to the same address. 
P. 556. … u kotorogo gostil Rollan s Maiei… — See commentary to L. 174. 
Teper’ ia prochel tvoiu prozu. — Further are mentioned Ts.’s essays published in recent years: Iskusstvo pri svete sovesti (1932), Dom u Starogo Pimena (1933), Zhivoe o zhivom (1932) and Mat’ i muzyka (1934). 
P. 557. … tvoe pis’mo s toi villy (urozhdennoi Elpat’evskoi). — See L. 197. In Favières Ts. lived in the house owned by Liudmila Sergeevna Vrangel’ (née Elpat’evskaia, first married surname Kulakova; 1877—1969), daughter of the writer S. Ia. Elpat’evskii, I. V. Tsvetaev’s in-law.
Ia ne tol’ko podruzhilsia s Serezhei, ia, tak skazat’, priekhal siuda i s Alei tvoei na ustakh. — On June 28, 1935, Ts. and her son, who had just had his appendix removed, left to Favières, while S. Ia. and A. S. Efron spent time with P. in Paris. 
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1190-3-26, 88-90 (Ts.’s notebook). SS-6, 276-278 (with significant omissions and inaccuracies). 
Located in the notebook after the drafts of the poem Dvukh stanov ne boets, a — esli gost’ sluchainyi… and before the clean draft of this poem. The letter is preceded by the following note: “Khochu — dai Bog! — dopisat’ Mariiu Vecheru i napisat’ Konets Shumana (Angely). Osobenno (poslednee) posle pis’ma B. P. (o ego bolezni — kak ne poekhal k roditeliam: proekhal mimo ikh 12-letnego ozhidaniia — materi!!! — na poezde proekhal i — ne to zhe, no vse zhe — ne predlozhil ostat’sia so mnoi s glazu-na-glaz — posle tekh zhe 12-ti let” (87 ob.). 
P. 558. … dazhe Rilke mne napisal: Du hast recht, doch Du bist hart… — An imprecise paraphrase of Rilke’s speculation from his letter dated July 28, 1926 (RPTs, 204-206). 
O ne vy! Eto ia — proletarii. — See commentary to L. 6a. 
P. 559. Vy “idete za papirosami” i ischezaete navsegda. — Ts. is recollecting P.’s “disappearance” from the café in Paris where they last met.
P. 560. Car mon pis et mon mieux — sont les plus désert lieux, etu stroku, podarennuiu mne toboi, u menia pered smert’iu vyprosil Ril’ke… — See commentary to L. 75, as well as Ts.’s letter to Rilke dated July 6, 1926, and the return letter dated July 28, 1926. 
Ich kann nicht zu Dir nach Wallis… — Ts. presents this phrase as a quote from her letter to Rilke (the castle Muzot, where the poet lived, was situated in the Swiss canton Valais). However, such phrase in her letters to Rilke has not been found. In Ts.’s letters to different people one can often find the idea that her little son resembled Napoleon; in her letter to Rilke dated May 13, 1926 Ts. utilizes this topic by mentioning other people’s words about his resemblance with “The king of Rome”, i.e. Napoleon’s son.
… moi prazhskii kamennyi rytsar’… — A reference to the photograph of the statue of the Brunswick Knight, which is situated near the Charles Bridge in Prague. See Ts.’s poem Prazhskii rytsar’ (1923). 
Eto kak Rozanov, odnazhdy, Ase: — Ty zhe ponimaesh’, chto krome Liudei Lunnogo Sveta — net nikogo… — A reference to Vasilii Vasil’evich Rozanov (1856—1919), who was a writer, philosopher and publicist; his book Liudi lunnogo sveta (1911) criticized Christian morality from the point of view of gender; he used the phrase “liudi lunnogo sveta” when talking about homosexuals and ascetics.
… iz-za tebia ia razoshlas’ s chelovekom, kotoryi menia liubil… — Ts. is writing about her neighbour in Vanves Mitrofan Mikhailovich Aikanov (1905—1995). He became the hero of Ts.’s unfinished poem Pevitsa (1935). The information about M. M. Aikanov presented below was kindly provided by E. I. Lubiannikova, who had met him in Paris in 1989. Aikanovs family consisted of: the father Mikhail Porfir’evich (1877—1964), assistant prosecutor of Novocherkassk city hall, his mother, wife and five children, who had been living in Taganrog before the Revolution. In 1920 they were evacuated by sea from Novorossiisk to Constantinople, lived for two years in Cyprus, later in Bulgaria finally settling in France in September 1924. In late 1920s the Aikanovs lived in Vanves, house 65 on J. B. Potin street, on the third floor. In 1934 they moved to the flat on the second floor, while Ts.’s family moved in their previous flat. Ts. got acquainted with the whole family and often visited them. Before emigration Mitrofan Aikanov managed to complete four years of specialized school in Taganrog, continued his education in Cyprus, Bulgaria and Paris, graduated from Russian gymnasium, specialized school and private technical school “L’ecole technique aéronautique”. In 1930 he worked in the delivery company as mover, truck driver and mechanic.
P. 561. Pro ot”ezd (priezd) ia nichego ne znaiu. — A reference to the move of Ts.’s family to USSR.
… m.b. stol ne stol’ shirok… — The paraphrasis of the starting line — “Moi stol ne stol’ shirok, chtob grud’iu vseiu…” — of P.’s poem from the cycle Razryv (coll. Temy i variatsii).
P. 562. “Et voilà que le coeur lui dit: T’es-lu fait mal, mon petit?” — An imprecise quote from Jean Richepin’s (1849—1926) poem Y avait un’fois un pauv’gas, which became a popular song. See the original: “Et l’coeur disait en pleurant: “T’es tu fait mal, mon enfant?””. 
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1190-3-26, 160 ob.-161 ob. (Ts.’s notebook). 
Located in the notebook among corrections to Poema o Tsarskoi Sem’e (chapter Val). The letter is preceded by the note: “NB! Esli ia dumaiu tak, a ne inache, kak zhe s menia mozhno trebovat’, chtoby ia govorila (zhila, pisala) inache, a ne tak? Napisat’ Starovera”. 
P. 562. … na svoem Plenume… — The letter is a response to the text of P.’s speech during the administrative plenum of the Union of Soviet Writers in Minsk published in Literaturnaia gazeta on February 24, 1936, under the title O skromnosti i smelosti. See the publication of the same text from the archive source: Barnes, Christopher. The Original Text of “O skromnosti i smelosti” // Slavica Hierosolymitana. 1979. Vol. IV. P 294—303.
… dvadts<atiletnee>… veshchanie, sorokaletnee bezumie i bessrochnoe bessmertie Giol’derlina (o kotorom Gor’kii, kstati, zaprashival menia v pis’me…)… — See Ts.’s letter to Gor’kii dated October 8, 1927 (Ts-SS7, 194-195). 
… a ne mazalsia by, polemiziruia s Bezymenskim. — A reference to the following passage from P.’s speech, which answered that given by A. Bezymenskii’s: “Naprimer, Bezymenskii nachal s takikh veshchei, kak revoliutsiia, massa, sovetskoe obshchestvo, i ne bez demagogii pereshel na upreki, obviniv menia, kak v chem-to nesovetskom, chto ia “ne ezzhu chitat’ stikhi” (ego vyrazhenie). A chto, esli ia etogo ne delaiu imenno iz uvazheniia k epokhe, dorosshei do istinnykh i bolee ser’eznykh form? A chto, esli ia imenno v tom, chto kazhetsia neponiatnym Bezymenskomu, vizhu svoiu zaslugu? A chto, esli, naprimer, menia odnazhdy plenilo, kak ezdili i prodolzhaiut ezdit’ Pushkin i Tiutchev po svoim knigam, i ia vse sily svoego serdtsa otdal trudnostiam etikh poezdok v ushcherb chrezmerno ukorenivsheisia u nas legkosti raz”ezdov estradnykh?” (Literaturnaia gazeta, 1936, February 24, № 12, P. 5). Bezymenskii’s speech on the plenum was partly published in the previous issue of the newspaper (February 16), but this publication did not contain the words mentioned by P.
“My v nepogod’, v stuzhu shli na pod”em (khotia by — naprolom!), My pliashem i druzhim i pesni poem — Laskaem detishek, rastim goroda…”, vprochem eto uzhe ne Bezymenskii, a Besposhchadnyi… — These lines by Pavel Besposhchadnyi were quoted in the report of the chairman of the Union of Soviet Writers of the Ukrainian SSR A. G. Senchenko entitled Poeziia sovetskoi Ukrainy (Ibid. P. 5). 
P. 563. … “Otkrovennyi razgovor” — kstati, bez podpisi… — A reference to the article Otkrovennyi razgovor: O tvorchestve Borisa Pasternaka (Komsomol’skaia pravda, 1936, February 23, № 44, P. 4), which was an anonymous reaction to P.’s speech during the plenum of the Union of Soviet Writers in Minsk. 
Otkuda vzial svoi slova Montaigne, net — tot bezymiannyi, na kogo Montaigne ssylaetsia: Il me suffit de pas un. — Ts. used a more complete version of this quote from Michel de Montaigne’s Essays (book 1, chapter Of solitude) as an epigraph to the essay Poet o kritike and to the second section of the coll. Posle Rossii. 
Zachem ty ob”iavl<iaesh’>, chto budesh’ pisat’ po-drugomu. — A reference to the following fragment from P.’s speech: “Khotia tol’ko chto ia usomnilsia v tselesoobraznosti deleniia stikhov na khoroshie i plokhie, poslednie, voobshche govoria, myslimy v neskol’ko drugoi sviazi. Tak, dlia menia, tovarishchi, nastupil podobnyi period, i ia emu raduius’. V techenie nekotorogo vremeni ia budu pisat’ plokho, s prezhnei svoei tochki zreniia, vpred’ do togo momenta, poka ne svyknus’ s noviznoi tem i polozhenii, kotorykh khochu kosnut’sia” (Literaturnaia gazeta, 1936, February 24, № 12, P. 5).
